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Ausgabe A. 


Geſetzblatt f 
für die Freie Stadt Danzig a 


e 


Nr. 45 Ausgegeben Danzig, den 12. November 1927 i 
. | 

110 Beitritt * 
der Freien Stadt Danzig zu dem Abkommen über Get hterungen des Internationalen Eiſenbahn⸗ G 
verkehrs auf der Eiiendahnitrete Firch in —Chojniee Tczew Marienburg. Vom 1. 10. 1927. i 
Auf Grund des Geſetzes vom 21. 9. 1922 (Geſetzblatt S. 444) wird hiermit verkündet: N 

Die Freie Stadt Danzig ift dem Abkommen über Erleichterungen des Internationalen Eiſenbahn— K 
verkehrs auf der Eiſenbahnſtrecke Firhau—Chojnice—Tezew Marienburg vom 26. 3. 1927 beigetreten. Z. 
Das Abkommen ift feit dem 4. Juni 1927 in Kraft. j 

Der Wortlaut des Abkommens nebſt Schlußprotokoll wird nachſtehend verkündet. A 

d 

| 


Danzig, den 1. Oftober 1927. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Sahm. 


Umowa 
o ułatwieniach komunikacji międzynarodowej 
na linji kolejowej 
Firchau — Chojnice — Tezew — Marienburg 
z dnia 26. marca 1927 roku. 

Ożywione pragnieniem ułatwienia międzynaro- 
dowej kolejowej komunikacji osobowej, baga- 
żowej, przesyłek nadzwyczajnych i przyspieszo- 
nych przesyłek pospiesznych w tranzycie przez 
terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej i przez tery- 


torjum Wolnego Miasta Gdańska na linji kole- 
jowej Firchau — Chojnice — Tczew — Marienburg, 
zamianowały swymi Pełnomocnikami: 
Polska: 
pana Franciszka Moskwę, .wice-dyrektora 
w Ministerstwie Komunikacji 
i 


Runge. 


Abkommen 
über Erleichterungen des internationalen 
Eiſenbahnverkehrs auf der Eiſenbahnſtrecke 
FirchauChojnice —Tezew — Marienburg 
vom 26. März 1927. 

Von dem Wunſche geleitet, den internationalen 
Eiſenbahn⸗Perſonen-, Gepäck⸗, Expreßgut⸗ und be⸗ 
ſchleunigten Eilgutverkehr im Durchgang durch das 
Gebiet der Republik Polen und durch das Gebiet der 
Freien Stadt Danzig auf der Eiſenbahnſtrecke Firchau — 
Chojnice —Tezew — Marienburg zu erleichtern, haben zu 
ihren Bevollmächtigten ernannt 


Deutſchland: 
Herrn Ulrich Rauſcher, Außerordentlichen [Ge— 
ſandten und Bevollmächtigten Miniſter des 
Deutſchen Reiches in Warſchau 
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Za SZ 


SE 


pana Felicjana Prochaskę, naczelnika wy- und a 
działu w Ministerstwie Skarbu, Herrn Carl Scholz, Geheimen WADY 

dzieł ua ych w myśl, ustępu 6, arty- Reichsbahndirektor; d MUR 

kulu 104, Traktatu Wersalskiego z dnia Polen: in e É 

28 czorwca 1919 także za Wolne Miasto Herrn Franciſzek Moskwa, Weiter de i | 

Gdańsk, o i'o ono wchodzi w rachubę Verkehrsminiſterium DAMA e 

jako Strona Umawiajara się; und 000K | A 

Niemcy: Herrn Felicjan Prochaſka, Aelungsvorfand sd 

pana Ulricha Ranschera, Nadzwyczajnego im Finanzminiſterium, St 

Posła i Minis'ra P. łnomocnego Rzeszy die gemäß Artikel 104 Abſatz 6 des CS i 

Niemieckiej w Warszawie jailler Vertrages vom 28. Juni 1919 auch „JĄ 

i für die Freie Stadt Danzig, ſoweit ſie als Së. 

pana Karola Scholza, Tajnego Radeg Rządu, Vertragspartei in Frage kommt, handeln. ) 

Dyrektora Kolei Rzeszy. i kB / 

Pełnomocnicy po zbadania i wymianie pełno- Die Bevollmächtigten haben nach Prüfung und Aug- A d 

mocnictw, uznanych za dobre i należyte, zgodzili tauſch ihrer als gut und richtig beſundenen Vollmachten ` M 

się na następujące postanowienia: nachſtehendes Ve einbart: e ię 

(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 20. 11. 1927.) DER A | 
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Artykuł 1. 

Na linji kolejowej Firchau—Chojnice—Tczew— 
Marienburg będzie słażyła codziennie jedna para 
pociągów pospiesznych, jakoteż raz w tygodniu 
jedna para pociągów luksusowych, obok komuni- 
kacji między Prusami Wschodniemi a resztą 
Niemiec, międzynarodowej kolejowej komunikacji 
osobowej, bagażowej, przesyłek nadzwyczajnych 
i przyspieszonych przesyłek pospiesznych, stoso- 
wnie do oddzielnego porozumienia się między 
uczestniczącemi zarządami kolejowemi. O ileby 
zostały uruchomione pociągi bliźniacze, poprze- 
dzające te pociągi lub następujące po nich, to do 
nich beda się stosowały te same postanowienia. 

Artykuł 2. 

Pociągi wymienione w artykule 1 będą przewo- 
żone przez kraj tranzytowy w takim składzie, 
w jakim przyjechały. Poszczególne wagony będą 
mogły być wyłączone lub włączone z powodów 
ruchowych. 

Artykuł 3. 

(1) Przy korzystaniu z pociągów, wymienionych 
w artykule 1, obowiązują w kraju tranzytowym 
następujące przepisy: 

a) podróżnym wolno wsiadać lub wysiad ć 
tylko na stacjach Chojnice i Tczew. Jednakże 
podróżnym, którzy chcą tym samym po- 
ciągiem dalej jechać, wysiadać nie wolno. 

b) bagaż ręczny i nadany bagaż podróżnych 
wsiadających i wysiadających na stacjach 
Chojnice lub Tczew, jakoteż przesyłki 
nadzwyczajne i przyspieszone przesyłki 

pospieszne nie mogą być załadowane ani 

wyładowane poza obrębem jednej z wy- 
mienionych dwóch stacyj. 

c) innych przedmiotów nie wolno do tych 
pociągów ani podawać ani z nich wydawać 
z zastrzeżeniem postanowień, ustalonych 
w art. 21 do 23 dla komunikacji pocztowej. 

(2) Kraj tranzytowy będzie się starał o wykona- 
nie powyższych przepisów. Gdyby w celu 
zapewnienia wykonania niniejszych przepisów kraj 
tranzytowy zarządził konwojowanie pociągów, 
wymienionych w artykule 1, przez celnych lub 
innych urzędników, to urzędnicy ci mogą 
dojeżdżać także na linjach niemieckich do stacji 
Firchau i Marienburg i powracać do miejsca 
służbowego pobytu. 

(3) Urzędnicy wymienieni w ustępie (2), jakoteż 
fankcjonarjusze kolejowi i pocztowi, którzy 
konwojują pociąg W kraju tranzytowym, sa 
uprawnieni i obowiążani starać się o zachowanie 
przepisów, zawartych w niniejszej umowie. 


_ Artykuł 4. 


Z pociągów wymienionych w artykule 1 niemogą 
korzystać podróżni, którzyby wsiedli na jednej 


z dwóch stacyj, Chojnice lub Tczew, aby wysiąść 


Artikel 1. 

Auf der Eiſenbahnſtrecke Firchau —Chojnice —Tezew— 
Marienburg wird täglich ein Schnellzugpaar ſowie 
wöchentlich einmal ein Luxuszugpaar neben dem Ver⸗ 
kehr zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland 
nach Maßgabe einer beſonderen Vereinbarung zwiſchen 
den beteiligten Eiſenbahnverwaltungen dem internatio⸗ 
nalen Eiſenbahn-Perſonen⸗, Gepäd-, Expreßgut⸗ und 
beſchleunigten Eilgutverkehr dienen. Werden Vor- oder 
Nachzüge zu dieſen Zügen gefahren, ſo finden auf ſie 
die gleichen Beſtimmungen Anwendung. 


Artikel 2. 

Die im Artikel 1 bezeichneten Züge ſind in der 
Zuſammenſetzung, wie ſie angebracht werden, durch 
das Durchgangsland durchzuführen. Einzelne Wagen 
dürfen aus betrieblichen Gründen aus⸗ oder eingeſetzt 
werden. 

Artikel 3. 

(1) Für die Benutzung der im Artikel 1 bezeichneten 

Züge gelten im Durchgangslande folgende Vorſchriften: 


a) Reiſende dürfen nur auf den Bahnhöfen Chojnice 
und Tezew ein- oder ausſteigen. Jedoch ift den 
Reiſenden, die denſelben Zug zur Weiterfahrt 
benutzen wollen, das Ausſteigen nicht geſtattet. 

b) Das Handgepäck und das aufgegebene Gepäck 
der auf den Bahnhöfen Chojnice oder Tezew 
ein- und ausſteigenden Reiſenden ſowie Expreßgut 
und beſchleunigtes Eilgut darf außerhalb der 
erwähnten beiden Bahnhöfe weder ein- noch 
ausgeladen werden. 


c) Sonſtige Gegenſtände dürfen vorbehaltlich der in 
Artikel 21 bis 23 für den Poſtverkehr getroffenen 
Beſtimmungen bei dieſen Zügen weder hinein⸗ 
noch hinausgereicht werden. 

(2) Das Durchgangsland wird für die Durchführung 
vorſtehender Vorſchriften ſorgen. Läßt das Durch- 
gangsland zur Sicherung der Durchführung dieſer 
Vorſchriften die im Artikel 1 bezeichneten Züge durch 
Zoll- oder ſonſtige Beamte begleiten, fo dürfen diefe 
Beamten auch auf den deutſchen Strecken bis zu den 
Bahnhöfen Firchau und Marienburg mitfahren und 
an ihren Dienſtort zurückkehren. 


(3) Die im Abſatz (2) bezeichneten Beamten ſowie 
die Eiſenbahn- und Poſtbedienſteten, die den Zug im 
Durchgangslande begleiten, ſind befugt und verpflichtet, 
für die Einhaltung der in dieſem Abkommen enthaltenen 
Vorſchriften Sorge zu tragen. 


Artikel 4. 
Die im Artikel 1 bezeichneten Züge dürfen nicht 
benutzt werden von Reiſenden, die auf einem der beiden 
Bahnhöfe Chojnice oder Tezew einſteigen, um in dem 
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na drugiej znich. To samo stosuje się do bagażu, 
przesyłek nadzwyczajnych i przyspieszonych 
przesyłek pospiesznych mających być zaladowa- 
nemi na tych stacjach. 

Artykuł 5. 

(1) Ruch tranzytowy podlegać będzie prawom 
kraju tranzytowego, odnoszącym się do utrzy- 
mania porządku i bezpieczeństwa publicznego, jak 
również ustawom i przepisom sanitarnym. 


(2) Podróżni, korzystający bez przerwy podróży 
na linji kolejowej między Firchau a Marien- 
burgiem z pociągów wymienionych w artykule 1, 
mogą wraz ze swym bagażem swobodnie 
przejeżdżać tranzytem, z wyjątkiem wypadków» 
w których osoby te popełniły na obszarze 
suwerennym kraju tranzytowego, podczas pobytu 
tamże, zbrodnię lub występek. Podróżni muszą 
posiadać bilet bezpośredni, uprawniający co 
najmniej do podróży między Firchau a Marien- 
burgiem 

(3) Podróżni ci i ich bagaż będą wolni na linji 
kolejowej między Firchau a Marienburgiem od 
wszelkich formalności paszportowych i celnych 
oraz wolni od wszelkich opłat celnych lub opłat 
tym podobnych, z wyjątkiem wydatków rzeczywi- 
stych zarządu kolei żelaznej. Podróżni ci nie 
potrzebują na tej linji ani paszportu, ani innego 
dowodu tożsamości. 

(4) Przesyłki nadzwyczajne oraz przyspieszone 
przesyłki pospieszne, wiezione pociągami wymie- 
nionemi w artykule 1 na linji kolejowej między 
Firchau a Marienburgiem w bezpośrednim tran- 
zycie, będą na tej linji wolne od wszelkich formal- 
ności celnych oraz wolne od wszelkich opłat 
celnych lub opłat tym podobnych, z wyjątkiem 
wydatków rzeczywistych zarządu kolei żelaznej. 

5) Zakazy przywozu i wywozu, istniejące w 
krajach tranzytowych, nie będą stosowane do tych 
bagażów, przesyłek nadzwyczajnych oraz przy- 
spieszonych przesyłek pospiesznych. Nie będą 
również wymagane dla tych bagażów, przesyłek 
nadzwyczajnych oraz przyspieszonych przesyłek 
pospiesznych zaświadczenia na prawo przywozu, 
wywozu i przewozu. Wszelkie towary, których 
przewóz wewnątrz krajów zawierających umowę 
jest dozwolony, mogą być przewożone w tranzycie 
temi pociągami. Towary, przewożone zgodnie z 
przepisami niniejszej umowy, nie mogą być zajęte 
w drodze administracyjnej. 

(6) Niemieckie celne urzędy wyjściowe są 
uprawnione do nakładania zamknięć na po- 
mieszczenia bagażowe, w których przewożone będą 
tranzytem nadane bagaże, przesyłki nadzwyczajne 
oraz przyspieszone przesyłki pospieszne. Zarząd 
celny kraju tranzytowego zasadniczo uzna i 
pozostawi bez naruszenia plomby i pieczęcie, które 


anderen auszuſteigen. Gleiches gilt für das in dieſen 
Bahnhöfen einzuladende Gepäck, Expreßgut und be⸗ 
ſchleunigte Eilgut. 


Artikel 5. 

(1) Der Durchgangsverkehr unterliegt den Geſetzen 
des Durchgangslandes, ſoweit ſie ſich auf die Aufrecht- 
erhaltung der Ordnung und öffentlichen Sicherheit 
beziehen, ſowie den ſanitätspolizeilichen Geſetzen und 
Vorſchriften. 

(2) Reiſende, die die im Artikel 1 bezeichneten Züge 
auf der Eiſenbahnſtrecke zwiſchen Firchau und Marien- 
burg ohne Fahrtunterbrechung benutzen, dürfen mit 
ihrem Gepäck ungehindert durchreiſen, es ſei denn, daß 
ſie im Hoheitsgebiet des Durchgangslandes während 
ihres Aufenthaltes in dieſem Lande ein Verbrechen 
oder Vergehen begangen haben. Die Reiſenden müſſen 
mit einem durchgehenden Fahrtausweis verſehen ſein, 
der mindeſtens zur Fahrt zwiſchen Firchau und Marien⸗ 
burg berechtigt. 


(3) Die Reiſenden und ihr Gepäck ſind auf der 
Eiſenbahnſtrecke zwiſchen Firchau und Marienburg frei 
von allen Pak- und Zollförmlichkeiten ſowie frei von 
allen Zoll- oder ähnlichen Abgaben, mit Ausnahme 
von baren Auslagen der Eiſenbahnverwaltung. Die 
Reiſenden bedürfen auf dieſer Strecke weder eines 
Paſſes noch eines ſonſtigen Ausweispapieres. 


(4) Expreßgut und beſchleunigtes Eilgut, das in 
den im Artikel 1 bezeichneten Zügen auf der Eiſenbahn— 
ſtrecke zwiſchen Firchau und Marienburg unmittelbar 
hindurchgeführt wird, iſt auf dieſer Strecke frei von 
allen Zollförmlichkeiten und frei von allen Zöllen und 
ähnlichen Abgaben, mit Ausnahme von baren Aus— 
lagen der Eiſenbahnverwaltung. é 

(5) Die in den Durchgangsländern beſtehenden Ein- 
und Ausfuhrverbote finden auf dieſes Gepäck, Expreß⸗ 
gut und beſchleunigte Eilgut keine Anwendung. Auch 
iſt für dieſes Gepäck, Expreßgut und beſchleunigte Eil- 
gut weder eine Ein- und Aus- noch Durchfuhrerlaubnis 
erforderlich. Alle im inneren Verkehr der Vertrags- 
teile zur Beförderung zugelaſſenen Waren können im 
Durchgangsverkehr mit dieſen Zügen befördert werden. 
Waren, die im Einklang mit den Beſtimmungen dieſes 
Abkommens befördert werden, dürfen nicht im Ber- 
waltungswege beſchlagnahmt werden. 


(6) Die deutſchen Ausgangszollſtellen find befugt, 
dieſes aufgegebene Reiſegepäck, Expreßgut und beſchleu— 
nigte Eilgut für die Durchfuhr unter Raumverſchluß 
zu legen. Die Zollverwaltung des Durchgangslandes 
wird grundſätzlich Plomben oder Siegel anerkennen 
und unberührt laſſen, die die deutſche Zollverwaltung 
angelegt hat. Das Recht des Durchgangslandes, die 
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nałożył niemiecki zarząd celny. Jednak prawo 
kraju tranzytowego do uzupełniania plomb 1 


pieczęci nowemi znakami celnemi pozostaje niena- 
ruszone. 

(7) Zamknięcie celne będzie mogło być chwilowo 
zdjęte przez kraj tranzytowy tylko w wypadkach, 
przewidzianych w niniejszej umowie, albo z 
koniecznych powodów rachu kolejowego. Przeła- 
dunek może być dokonany tylko ze względów 
ruchu. W tych wypadkach postępowanie celne 
odbędzie się według „przepisów kraju tranzyto- 
wego. Przeładunek bagażu albo towarów, zdjęcie 
zamknięcia celnego i przyczyny, które je wywo- 
łały, jak również i ponowne nałożenie zamknięcia 
winny być zaświadczone protokularnie oraz, w 
danym razie, w dokumentach celnych i podat- 
kowych. 

(8) Jeżeli podczas drogi zamknięcie zostało u. 
szkodzone, rozmyślnie lub przypadkowo,albo jeżeli 
wagon lub towary zostały ograbione, należy po- 
stąpić w ten sam sposób, jak w razie chwilowego 
zdjęcia zamknięcia lub w razie przeładunku, jed- 
nakowoż fakt ten winien być wedle możności 
stwierdzony przy współdziałaniu urzędników cel- 
nych. Zarządzone kroki i ich powody winny być 
zaświadczone protokularnie oraz w znajdujących 
się dokumentach celnych i podatkowych. 


Artykuł 6. 

Podróżni, którzy na stacjach kolejowych Choj- 
nice lub Tczew wsiadają do pociągów wy- 
mienionych w artykułe 1, lub z nich wysiadają, 
podlegają tam wspólnej polsko-niemieckiej od- 
prawie celnej i kontroli paszportowej. Tak samo 
bagaże, przesyłki nadzwyczajne oraz przyspieszone 
przesyłki pospieszne, przeznaczone do załadowania 
lub wyładowania na tych stacjach, podlegają 
wspólnej polsko-niemieckiej odprawie celnej. 


Artykuł 7. 

(1) Odprawa celna i kontrola paszportowa 
podróżnych, którzy na stacjach kolejowych Choj- 
nice lub Tczew będą wsiadali lub wysiadali, oraz 
odprawa celna bagazu, przesyłek nadzwyczajnych 
i przyspieszonych przesyłek pospiesznych, które 
tam będą zaladowywane lub wyładowywane, będą 
dokonywane wspólnie przez niemieckie i polskie 
władze celne i paszportowe według postanowień 
artykułów 9 do 12, a to obok siebie, jedna po 
drugiej. W tym celu przyznaje Polska Niemeom 
prawo dokonywania odprawy celnej i kontroli 
paszportowej na stacjach kolejowych Chojnice 
i Tczew. 

(2) Polska dostarczy bezpłatnie pomieszczeń, 
potrzebnych do czynności służbowych i do 
przebywania, jakoteż potrzebnego sprzętu wago- 
wego i starać się będzie bezpłatnie o odpowiednie 
urządzenie, oświetlanie, opalanie i czyszczenie 
pomieszczeń. 


Plomben oder Siegel durch Anbringung neuer Zoll⸗ 
zeichen zu vervollſtändigen, bleibt unberührt. 


(7) Die vorübergehende Offnung des Zollverſchluſſes 
durch das Durchgangsland iſt nur in den durch dieſen 
Vertrag vorgeſehenen Fällen oder aus zwingenden 
Gründen des Eiſenbahndienſtes, die Umladung nur aus 
Betriebsrückſichten zuläſſig. In ſolchen Fällen regelt 
ſich die zollamtliche Behandlung nach den Beſtimmungen 
des Durchgangslandes. Die Umladung des Gepäcks 
oder der Güter, die Offnung des Zollverſchluſſes und 
ihre Urſachen ſowie die Erneuerung des Verſchluſſes 
ſind in einem Protokoll und in etwaigen Zoll- und 
Steuerpapieren zu beurkunden. 


(8) Wird ein Verſchluß unterwegs abſichtlich oder 
durch zufällige Umſtände verletzt oder liegt eine Be- 
raubung von Wagen oder Waren vor, ſo iſt ebenſo 
wie bei vorübergehender Offnung von Verſchlüſſen oder 
bei Umladung zu verfahren, jedoch hat eine Feſtſtellung 
des Tatbeſtandes tunlichſt unter Zuziehung von Zoll- 
beamten zu erfolgen. Das Veranlaßte und ſeine 
Gründe ſind in einem Protokoll und in vorhandenen 
Zoll- und Steuerpapieren zu beurkunden. 


Artikel 6. 

Reiſende, die auf den Bahnhöfen Chojnice oder 
Tczew in die im Artikel 1 bezeichneten Züge einſteigen 
oder aus ihnen ausſteigen, unterliegen dort einer 
gemeinſamen deutſch-polniſchen Zollabfertigung und 
Paßprüfung. Ebenſo unterliegt das auf dieſen Bahn⸗ 
Höfen ein- oder auszuladende Gepäck, Expreßgut und 
beſchleunigte Eilgut einer gemeinſamen deutſch-polniſchen 
Zollabfertigung. 


Artikel 7. 

(1) Die Zollabfertigung und Paßprüfung der 
Reiſenden, die auf den Bahnhöfen Chojnice oder Tezew 
ein⸗ oder ausſteigen, ſowie die Zollabfertigung des 
Gepäcks, des Expreßgutes und des beſchleunigten Çil- 
gutes, das dort ein- oder ausgeladen werden ſoll, wird 
von den deutſchen und den polniſchen Zoll- und Paß⸗ 
behörden nach Maßgabe der Beſtimmungen der Artikel 
9 bis 12 gemeinſam, und zwar räumlich nebeneinander, 
zeitlich nacheinander vorgenommen. Zu dieſem Zweck 
räumt Polen Deutſchland das Recht ein, die Zollab- 
fertigung und Paßprüfung auf den Bahnhöfen Chojnice 
und Tezew vorzunehmen. 


(2) Polen wird die hierzu erforderlichen Dienſt⸗- und 
Aufenthaltsräume ſowie die erforderlichen Wiegegerät- 


ſchaften unentgeltlich zur Verfügung ſtellen und für 


eine angemeſſene Ausſtattung, Beleuchtung, Heizung 
und Reinigung der Räume unentgeltlich ſorgen. 
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(3) Niemieckie urzędy celne będą trzymały pod 
swem wyłącznem zamknięciem celnem przedmioty, 
pozostające w ich przechowaniu. Polska dostarczy 
bezpłatnie na stacjach kolejowych Chojnice i Tczew 
po jednem odpowiedniem pomieszczeniu zamy- 
kanem, odpowiadającem potrzebom zabezpie- 
czenia celnego. 


(4) Polska postara się w drodze odpowiednich 
zarządzeń: 


a) aby bagaż, nadany przez podróżnych wsiada- 
jących na stacjach kolejowych Chojnice 
i Tezew, był przez Polskie Koleje Państwowe 
ładowany do wagonów bagażowych właści- 
wych pociągów dopiero po odprawie celnej 
i bez zmiany jego zawartości. 


b) aby bagaż, przeznaczony do tranzytu przez 
Niemcy albo do przekazania do jednego 
z urzędów w Niemczech był zgłaszany przez 
Polskie Koleje Państwowe niemieckiej ekspo- 
nowanej placówce celnej przez wręczenie spisu 
bagażu w trzech egzemplarzach według dołą- 
czonego wzoru, oraz aby dwa egzemplarze, 
zwrócone przez placówkę celną po zbadaniu 
i zanotowaniu w księdze bagażu były dorę- 
czane przy zdawaniu bagażu na odpowiedniej 
stacji zdawczo-odbiorczej właściwym pracow- 
nikom Kolei Rzeszy Niemieckiej. 


c) aby bagaż przychodzący do stacyj kolejowych 
Chojnice i Tezew był dostarczany przez 
Polskie Koleje Państwowe eksponowanej 
placówce celnej do odprawy celnej bez 
zmiany jego zawartości, przy równoczesnem 
przedstawianiu dokumentów celnych,otrzyma- 
nych przy zdawaniu bagażu na stacji zdawezo- 
odbiorczej od Kolei Rzeszy Niemieckiej. 


d) aby przesyłki nadzwyczajne i przyspieszone 
przesyłki pospieszne, przeznaczone do załado- 
wania na stacjach kolejowych Chojnice 
i Tczew, były ładowane przez Polskie Koleje 
Państwowe do wagonów bagażowych właści- 
wych pociągów dopiero po odprawie celnej 
i bez zmiany ich zawartości. 


— 


aby przesyłki nadzwyczajne i przyspieszone 
przesyłki pospieszne, przeznaczone do tran- 
zytu przez Niemcy lub do przekazania do 
jednego z urzędów w Niemczech, były przez 
Polskie Koleje Państwowe zgłaszane nie- 
mieckiej eksponowanej placówce celnej przez 
wręczenie dokumentu konwojowego w trzech 
egzemplarzach według załączonego wzoru, 
przy równoszesnem przedstawieniu dokumen- 
tów przewozowych, oraz aby dwa egzem- 
plarze, zwrócone przez placówkę celną po 
zbadaniu i zanotowaniu w księdze dokumen- 
tów konwojowych, były oddawane przy 
zdawaniu przesyłek nadzwyczajnych i przy- 


e 


(3) Die deutſchen Zollſtellen werden Gegenſtände, 
die ſich in ihrem Gewahrſam befinden, ausſchließlich unter 
ihrem eigenen Zollverſchluß lagern. Polen wird auf 
den Bahnhöfen Chojnice und Tczew je einen geeigneten, 
zollſicher eingerichteten, verſchließbaren Raum hierzu 
unentgeltlich zur Verfügung ſtellen. 


(4) Polen wird durch entſprechende Maßnahmen 

dafür ſorgen, 

a) daß das Reiſegepäck, das auf den Bahnhöfen 
Chojnice und Tezew von den dort einſteigenden 
Reiſenden aufgegeben wird, erſt nach zollamtlicher 
Abfertigung und ohne Anderung ſeines Inhaltes 
in die Gepäckwagen der betreffenden Züge durch 
die Polniſchen Staatsbahnen verladen wird, 


b) daß das zur Durchfuhr durch Deutſchland oder 
zur Überweiſung auf ein Amt in Deutſchland be- 
ſtimmte Reiſegepäck durch Gepäckverzeichniſſe des 
anliegenden Muſters in drei Ausfertigungen 
ſeitens der Polniſchen Staatsbahnen bei der 
deutſchen exponierten Zollſtelle angemeldet und 
die von der Zollſtelle nach Prüfung und Ein⸗ 
tragung in das Gegäckverzeichnisbuch zurück— 
gereichten zwei Ausfertigungen bei der Gepäck 
übergabe auf dem betreffenden Betriebswechſel⸗ 
bahnhof den zuſtändigen Bedienſteten der Deutſchen 
Reichsbahn übergeben werden, 

c) daß das auf den Bahnhöfen Chojnice und Tczew 
ankommende Reiſegepäck von den Polniſchen 
Staatsbahnen der exponierten Zollſtelle zur Zoll⸗ 
abfertigung ohne Veränderung ſeines Inhaltes 
vorgeführt wird unter gleichzeitiger Vorlegung 
der bei der Gepäckübergabe auf dem Betriebs⸗ 
wechſelbahnhof ſeitens der Deutſchen Reichs bahn 
übergebenen Zollpapiere, 


d) daß das Expreßgut und beſchleunigte Eilgut, das 
auf den Bahnhöfen Chojnice oder Tezew verladen 
werden ſoll, erſt nach zollamtlicher Abfertigung 
und ohne Anderung ſeines Inhaltes in die Gepäd- 
wagen der betreffenden Züge durch die Pen 
Staatsbahnen verladen wird, 


e) daß das zur Durchfuhr durch Deutſchland oder 
zur Überweiſung auf ein Amt in Deutſchland 
beſtimmte Expreßgut und beſchleunigte Eilgut 
durch Begleitſchein des anliegenden Muſters in 
drei Ausfertigungen ſeitens der Polniſchen Staats 
bahnen bei der deutſchen exponierten Zollſtelle 
unter gleichzeitiger Vorlegung der betreffenden 
Frachtpapiere angemeldet und die von der Bol- 
ſtelle nach Prüfung und Eintragung in das Be⸗ 
gleitſchein-Ausfertigungsbuch zurückgereichten zwei 
Ausfertigungen auf dem betreffenden Betriebs 
wechſelbahnhof bei der Übergabe des Expreß— 
gutes und des beſchleunigten Eilgutes den 
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spieszonych przesylek pospiesznych na odpo- 
wiedniej stacji zdawezo-odbiorezej wlasci- 
wym pracownikom Kolei Rzeszy Niemieckiej. 
aby przesylki nadzwyczajne i przyspieszone 
przesyłki pospieszne, przychodzące do stacyj 
kolejowych Chojnice i Tczew były dostar- 
czane przez Polskie Koleje Państwowe ekspo- 
nowanej placówce celnej do odprawy celnej 
bezzmiany ich zawartósci przy równoczesnem 
przedstawianiu dokumentów celnych, otrzy” 
manych przy zdawaniu przesyłek nadzwy- 
czajnych i przyspieszonych przesyłek po- 
spiesznych, na stacji zdawczo-odbiorczej od 
Kolei Rzeszy Niemieckiej. 

(5) Odprawa podróżnych, którzy zamierzają ze 
stacji kolejowych Chojnice i Tczew korzystać 
z pociągów, wymienionych w artykule 1, kończyć 
się będzie zawsze na 5 minut przed przybyciem 
pociągu według rozkładu jazdy na te stacje. 
W razie zapowiedzianego opóźnienia pociągu 
przedłuża się stosownie termin odprawy. Po- 
dróżni, którzy nie stawią się w właściwym 
czasie do odprawy, nie mają prawa żądać przewie- 
zienia ich tym pociągiem. 


f 
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(6) Przesyłki nadzwyczajne i przyspieszone 
przesyłki pospieszne, które mają być przewożone 
w pociągach wymienionych w artykule 1, muszą 
być tak wcześnie dostawione do odprawy celnej, 
aby mogła ona być zakończona przed rozpoczęciem 
odprawy podróżnych i ich bagażu [ustęp (5)]. 
Przesyłki nadzwyczajne i przyspieszone przesyłki 
pospieszne, które nie zostaną dostawione w 
właściwym czasie, będą tylko w tym wypadku 
odprawiane, jeżeli na tem odprawa podróżnych 
iich bagażu w właściwym czasie nie ucierpi. 

Artykuł 8. 


(1) Niemieckie placówki służbowe, ustanowione 
w myśl art. 7 na stacjach kolejowych Chojnice 


i Tczew, są w rozumieniu niniejszej umowy ekspo- ` 


nowanemi placówkami służbowemi. 

(2) Pomieszczenia, z których korzystają ekspo- 
nowane placówki służbowe [art. 14 ust. (9)], 
mogą być oznaczane nazwą urzędu z godłami 
Rzeszy Niemieckiej i Państwa Pruskiego. 

Artykuł 9. 

(1) Na eksponowanych placówkach służbowych 
i na linjach kolejowych między Chojnicami i Tcze- 
wem z jednej strony a niemieckiemi granicami 
państwowemi pod Marienburgiem i Firchau z 
drugiej strony obowiązują w komunikacji opisanej 
w ustępie (1) art. 7 obok przepisów celnych kraju 
tranzytowego odpowiednie przepisy niemieckie z 
tem, że przepisy kraju wywozowego mają pierw- 
szeństwo. 

(2) Do przepisów celnych w myśl ustępu (1) 
należą także zakazy i ograniczenia wywozu, 
przywozu i przewozu, przepisy o podatkach 


zuftändigen Bedienſteten der Deutſchen Reichs⸗ 
bahn übergeben werden, 


f) daß das auf den Bahnhöfen Chojnice oder Tezew 
ankommende Expreßgut und beſchleunigte Eilgut 
der exponierten Zollſtelle von den Polniſchen 
Staatsbahnen zur Zollabfertigung ohne Ver⸗ 
änderung ſeines Inhaltes vorgeführt wird unter 
gleichzeitiger Vorlegung der ſeitens der Deutſchen 
Reichsbahn bei der Übergabe des Expreßgutes 
und des beſcheunigten Eilgutes auf dem Be— 
triebswechſelbahnhof übergebenen Zollpapiere. 


(5) Die Abfertigung der Reiſenden, die die im 
Artikel 1 bezeichneten Züge von den Bahnhöfen Chojnice 
oder Tezew aus benutzen wollen, wird jeweils 
5 Minuten vor der planmäßigen Ankunft des Zuges 
auf dieſen Bahnhöfen geſchloſſen. Bei gemeldeter Zug- 
verſpätung verlängert ſich die Abfertigungszeit ent⸗ 
ſprechend. Reiſende, die ſich nicht rechtzeitig zur 
Abfertigung ſtellen, haben keinen Anſpruch auf Be- 


förderung mit dieſem Zuge. 


(6) Expreßgut und beſchleunigtes Eilgut, das mit 
den im Artikel 1 bezeichneten Zügen befördert werden 
ſoll, muß ſo rechtzeitig zur Zollabfertigung geſtellt 
werden, daß dieſe vor Beginn der Abfertigung der 
Reiſenden und ihres Gepäcks Abſatz (5)] beendet ift. 
Expreßgut und beſchleunigtes Eilgut, das nicht recht— 
zeitig geſtellt wird, wird nur abgefertigt, wenn dadurch 
die rechtzeitige Abfertigung der Reiſenden und ihres 
Gepäcks nicht beeinträchtigt wird. 


Artikel 8. 

(1) Die nach Artikel 7 in den Bahnhöfen Chojnice 
und Tcezew eingerichteten deutſchen Dienſtſtellen find 
im Sinne dieſes Abkommens exponierte Dienſtſtellen. 

(2) Die von den exponierten Dienſtſtellen benutzten 
Räumlichkeiten Artikel 14 Abſatz (9)] dürfen durch 
Amtsſchilder mit deutſchen Reichs- und preußiſchen 
Staatswappen kenntlich gemacht werden. 


Artikel 9. 

(1) Auf den exponierten Dienſtſtellen und auf den 
Eiſenbahnſtrecken zwiſchen Chojnice und Tczew einer- 
ſeits und den deutſchen Landesgrenzen bei Marienburg 
und Firchau andererſeits gelten für den im Artikel 7 
Abſ. (1) bezeichneten Verkehr neben den Zollvorſchriften 
des Durchgangslandes die entſprechenden deutſchen 
Vorſchriften in der Weiſe, daß diejenigen des Mus- 
gangslandes vorgehen. 


(2) Zu den Zollvorſchriften im Sinne des Abſatz (1) 
gehören auch die Aus⸗, Ein- und Durchfuhrverbote und 
»bejchränfungen, die Vorſchriften über indirekte Steuern 
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pośrednich i tym podobnych opłatach, jakoteż 
wszystkie postanowienia wykonawcze do powyz- 
szych «przepisów. 


Artykuł 10. 

(1) Przy odprawie celnej obowiązują, obok 
polskich przepisów celnych, niemieckie przepisy 
celne przy wywozie z Niemiec do polskiego ob- 
szaru celnego aż do chwili ukończenia niemieckiej 
odprawy wywozowej, przy przywozie z polskiego 
obszaru celnego do Niemiec dopiero od chwili 
rozpoczęcia niemieckiej odprawy przywozowej. 


(2) Przedmioty, nadesłane z Niemiec do pol- 
skiego obszaru celnego a wywożone z powrotem, 
zanim przestaną obowiązywać co do nich nie- 
mieckie przepisy celne, nie podlegają ani polskim 
opłatom przywozowym lub wywozowym, ani 
polskim zakazom przywozowym lub wywozowym. 

(3) Jeżeli polski urząd celny przy wywozie z 
polskiego obszaru celnego uzna za konieczne, z 
powodów podejrzenia o obejście odprawy celnej, 
poddać rewizji celnej jakikolwiek przedmiot 
oddany już niemieckiej placówce celnej do od- 
prawy, ale znajdujący się jeszcze na stacji kole- 
jowej pod niemieckim nadzorem celnym, to 
niemiecka placówka celna winna na żądanie 
przedmiot ów oddać w tym celu polskiemu urzę- 
dowi celnemu do rozporządzenia. W ten sam 
sposób i w tym samym celu winien polski urząd 
celny oddać niemieckiej placówce celnej do 
rozporządzenia przedmiot, dostawiony polskiemu 
urzędowi celnemu do odprawy przywozowej, 
lecz znajdujący się jeszcze na stacji kolejowej 
pod polskim nadzorem celnym. 

(4) Jeżeli placówka celna wywozowa stwierdzi, 
że przedmiot należy zająć, to placówka celna 
przywozowa winna jej ten przedmiot oddać. 


(5) W razie wykonywania wspólnego dozoru 
nad przedmiotami przez polskie i niemieckie 
placówki służbowe, uważa się jako odpowiedzialną 
za przechowanie wyłącznie tę placówkę służbową, 
z której obszaru celnego dokonany został wywóz. 


(6) W razie naruszenia niemieckich przepisów 
celnych przysługuje 'niemieckim eksponowanym 
placówkom celnym prawo, w granicach posta- 
nowień niniejszego artykułu wkroczyć po myśli 
swych przepisów celnych i odesłać z powrotem na 
własny obszar państwowy przedmioty zajęte lub 
zatrzymane jako zabezpieczenie oraz przytrzymane 
osoby, a te ostatnie, w razie potrzeby w 
asystencji funkcjonarjusza kraju tranzytowego. 
Odesłanie z powrotem obywateli polskich przez 
niemiecką placówkę słażbową jest jednak niedo- 
puszczalne. Natomiast popełniający wykroczenie 
może być przymusowo przyprowadzony w celu 
spisania protokułu o zaszłym fakcie. Przesłuchanie 
odbywać się będzie w obecności polskiego funk- 
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und ähnliche Abgaben ſowie alle zur Durchführung 
dieſer Vorſchriften erlaſſenen Beſtimmungen. 


Artikel 10. 

(1) Bei der Zollabfertigung gelten neben den polni⸗ 
ſchen Zollvorſchriften die deutſchen Zollvorſchriften bei 
der Ausfuhr aus Deutſchland nach dem polnischen Zoll- 
gebiet ſo lange, bis die deutſche Ausgangsabfertigung 
beendet ift, bei der Einfuhr aus dem polniſchen Zol- 
gebiet nach Deutſchland erſt von dem Zeitpunkte an, 
zu dem die deutſche Eingangsabfertigung beginnt. 


(2) Gegenſtände, die aus Deutſchland in das polniſche 
Zollgebiet gelangt ſind und zurückgebracht werden, 
bevor die Geltung der deutſchen Zollvorſchriften für ſie 
aufgehört hat, unterliegen weder einer polnijchen Ein- 
gangs⸗ oder Ausgangsabgabe noch einem polniſchen 
Cin- oder Ausfuhrverbot. 

(3) Hält die polniſche Zollſtelle bei der Ausfuhr 
aus dem polniſchen Zollgebiet wegen Verdachts der 
Umgehung der Zollabfertigung die Unterſuchung eines 


Gegenſtandes für erforderlich, der ſchon der deutſchen 


Zollſtelle zur Abfertigung geſtellt wurde, ſich aber noch 
auf dem Bahnhof unter deutſcher Zollaufſicht befindet, 
ſo hat die deutſche Zollſtelle den Gegenſtand der 
polniſchen Zollſtelle auf Anfordern zu dieſem Zweck 
zur Verfügung zu ſtellen. In gleicher Weiſe und zum 
gleichen Zweck hat die polniſche Zollſtelle der deutſchen 
Zollſtelle einen Gegenſtand zur Verfügung zu ſtellen, 
der der polniſchen Zollſtelle zur Eingangsabfertigung 
geſtellt wurde, ſich aber noch unter polniſcher Boll- 
aufſicht auf dem Bahnhof befindet. 


(4) Stellt die Ausgangszollſtelle feft, daß der Gegen- 
ſtand zu beſchlagnahmen iſt, ſo hat ihr die Eingangs⸗ 
zollſtelle den Gegenſtand abzugeben. 

(6) Werden Gegenſtände gleichzeitig von den deutſchen 
und den polniſchen Zollſtellen überwacht, ſo gilt die 
Zollſtelle, aus deren Zollgebiet die Ausfuhr erfolgt, 
allein als haftpflichtiger Verwahrer. 


(6) Den deutſchen exponierten Zollſtellen ſteht im 
Rahmen dieſes Artikels das Recht zu, bei Zuwider⸗ 
handlungen gegen die deutſchen Zollvorſchriften nach 
dieſen Vorſchriften einzuſchreiten und beſchlagnahmte 
oder als Sicherheit einbehaltene Gegenſtände oder feſt⸗ 
genommene Perſonen, und zwar letztere, — wenn nötig, 
unter Begleitung von Beamten des Durchgangslandes 
— auf ihr eigenes Staatsgebiet zu überführen. Eine 
Überführung von polniſchen Staatsangehörigen durch 
die deutſchen Dienſtſtellen iſt jedoch unzuläſſig. Statt 
deſſen kann der Zuwiderhandelnde zwecks Aufnahme 
einer Verhandlung über den Tatbeſtand zwangsweiſe 
vorgeführt werden. Die Verhandlung erfolgt im Beiſein 
eines polniſchen Zoll- oder Polizeibeamten. Bei der 
Unterſuchung der Perſon darf gegenüber polniſchen 
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cjonarjusza celnego lub policyjnego. Przy rewizji 

przymus może być stosowany w stosunku do 

obywateli polskich tylko w obecności jednego z 

wyżej wymienionych polskich funkcjonarjuszów. 
Artykuł ll. 

Na eksponowanych placówkach służbowych obo- 
wiazuja obok przepisów paszportowych kraju 
tranzytowego odpowiednie przepisy niemieckie 
z tem, że przepisy kraju wyjściowego mają 
pierwszeństwo. 

Artykuł 12. 

(1) Osoby zamierzające wyjechać z Niemiec, 
mogą być cofnięte przez niemieckich urzędników 
kontroli paszportowej, o ile nie posiadają doku- 
mentu upoważniającego do wyjazdu. 

(2) Niemieckie placówki kontroli paszportowej 
mają prawo odesłać te osoby na swój własny 
obszar państwowy, w razie potrzeby w asystencji 
funkcjonarjuszów kraju tranzytowego. Odesłanie 
obywateli polskich przez niemieckie placówki 
służbowe jest jednak niedopuszczalne. Natomiast 
popełniający wykroczenie może być przymusowo 
przyprowadzony w celu spisania protokułu o 
zaszłym fakcie. Przesłuchanie odbywać się będzie 
w obecności polskiego funkcjonarjusza policyjnego 
albo celnego. Po ukończeniu przesłuchania nie- 
miecka placówka służbowa ma zezwolić na dalszą 
podróż. 

Artykuł 13. 

Właściwe władze niemieckie podadzą do wia” 
domości odpowiednim władzom polskim w terminie 
właściwym przed wejściem w życie umowy na- 
zwiska oraz stanowiska służbowe swoich funkcjo- 
narjuszów, zajętych na stacjach kolejowych 
Chojnice i Tczew. Zawiadomienie to będzie 
corocznie powtarzane przesłaniem spisów na po- 
czątku każdego roku. Ewentualne zmiany osób w 
ciągu roku, będą osobno podawane do wiadomości. 

Artykuł 14. 

(1) W związku z wykonywaniem służby jest tak 
przekraczanie granicy jak i pobyt w państwie 
sąsiedniem dozwolony bez obowiązku posiadania 
paszportu i wizy na podstawie zaświadczenia 
wystawionego przez właściwą władzę państwa 
wysyłającego. Zaświadczenie należy wystawiać 


2 terminem ważności nie dłuższym niż rok i 


wędług wzoru ustalolego w załączniku B umowy 

zajemnej komunikacji kolejowej, podpisanej w 
Berlinie dnia 27. marca 1926 r.ze skreśleniem w 
formularzu słów w danym razie nieodpowiadają- 
cych. 

(2) Do opuszczenia terenu kolejowego w kraju 
sąsiednim potrzeba przepustki urzędu kontroli 
paszportowej tego kraju. Przepustka ta bę 'zie 
wystawiana za złożeniem zaświadczenia wymierio- 
nego w ustępie DI i będzie ona ważna jedynie na 
obszarze tej gminy, w której ma siedzibę urząd 
kontroli paszportowej. 
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Staatsangehörigen körperlicher Zwang nur im Beijcin 
cines der vorgenannten polniſchen Beamten ausgeübt 
werden. 


Artikel 11. 

Auf den exponierten Dienſtſtellen gelten neben den 
Paßvorſchriften des Durchgangslandes die entſprechenden 
deutſchen Vorſchriften in der Weiſe, daß diejenigen des 
Ausgangslandes vorgehen. 


Artikel 12. 

(1) Perſonen, die aus Deutſchland ausreiſen wollen, 
können von den deutſchen Paßnachſchaubeamten zurück— 
bewieſen werden, wenn fie nicht' mit einem für die 
Ausreiſe gültigen Auswe s verſehen find. 

() Dum deutſchen exponierten Paßprüfungsſtellen 
ſteht das Recht zu, tife Perſonen, wenn nötig, unter 
Begleitung von Beamten des Durchgangslandes auf 
ihr eigenes Staatsgebiet zu überführen. Eine Über- 
führung von polniſchen Staatsangehörigen durch die 
deuiſchen Tienſtſtellen iſt jedoch unzuläſſig. Statt 
deſſen kann der Zuwiderhandelnde zwecks Aufnahme 
einer Verhandlung über den Tatbeſtand zwangsweiſe 
vorgeſührt werden. Die Verhandlung erfolgt im Beiſein 
eines polniſchen Polizei- oder Zollbeamten. Nach 
Abſchluß der Verhandlung iſt die Weiterreiſe ſeitens 
der deutſchen Dienſtſtelle zu geſtatten. 


Artikel 13. 

Die zuſtändigen deutſchen Behörden werden recht, 
zeitig vor Inkrafttreten des Abkommens Namen und 
Dienſtſtellung ihrer auf den Bahnhöfen Chojnice und 
Tezew tätigen Bedienſteten den zuſtändigen polniſchen 
Behörden mitteilen. Dieſe Mitteilung wird zu Anfang 
eines jeden Jahres liſtenmäßig wiederholt. Etwaige 
Perſonalveränderungen in der Zwiſchenzeit werden 
beſonders mitgeteilt. 


Artikel 14. 

(1) Der Grenzübertritt und der Aufenthalt im 
Nachbarlande, beide anläßlich der Ausübung des 
Dienſtes wird unter Befreiung vom Paß- und Sicht- 
vermerkszwange auf Grund eines von der zuſtändigen 
Behörde des Entſendeſtaates ausgeſtellten Ausweiſes 
geſtattet. Der Ausweis iſt nach dem Muſter der An— 
lage B des am 27. März 1926 in Berlin unterzeichneten 
Abkommens über den gegenſeitigen Eiſenbahnverkehr 
unter Streichung der für den Einzelfall nicht zutreffenden 
Worte des Vordrucks mit einer Geltungsdauer von 
nicht mehr als einem Jahr auszuſtellen. 


(2) Zum Verlaſſen des Eiſenbahngeländes im 
Nachbarlande iſt eine Beſcheinigung der Paßprüfungs⸗ 
ſtelle dieſes Landes erforderlich, die gegen Hinterlegung 
des in Abſatz (1. e wähnten Ausweiſes ausgeſtellt wird 
und lediglich für das Gebiet der Gemeinde gilt, in der 
die Paßprüfungsſtelle ihren Sitz hat. 
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(3) Funkcjonarjusze są obowiązani nosić ubra- 
nie służbowe, albo widoczne odznaki służbowe 
(opaskę na ramieniu, czapkę służbową i. t. p.). 

(4) Noszenie broni dozwolone jest jedynie na 
służbie, noszenie broni palnej jedynie przy nocaem 
dozorowaniu towarów i kas. 

(5) Użycie broni jest dozwolone jedynie w razie 
koniecznej obrony. 

(6) Funkcjonarjusze korzystają podczas swego 
pobytu w kraju sąsiednim ze zwolnienia od 
wszelkiego rodzaju publiczno-prawnych świad- 
czeń osobistych i rzeczowych. Opłacają oni na 
rzecz kraju sąsiedniego podatki bezpośrednie i 
inne publiczne opłaty tyłko od nieruchomego ma- 
jątku, polozonego na obszarze kraju sąsiedniego, 
oraz od wierzytelności zabezpieczonych na takim 
majątku i od przedsiębiorstw zarobkowych, pro- 
wadzonych na tym obszarze. Z zastrzeżeniem 
prawa poddania ich rewizji celnej są oni upraw- 
nieni do przewożenia ze sobą przez granicę przed- 
miotów, służących bezsprzecznie do ich osobistego 
jednodniowego zużycia podczas służby i w drodze 
na służbę i ze służby. 

(7) Funkcjonarjuszów należy również w kraju 
sąsiednim uważać za urzędników w rozumieniu 
ustawy karnej. O ile w razie zniewag lub uszkodzeń 
cielesnych dopuszczone jest obok skargi prywatnej 
pokrzywdzonego także wniesienie skargi publi- 
cznej, władze kraju sąsiedniego będą w danym 
razie korzystały z tej możliwości w tej samej 
mierze na rzecz funkcjonarjuszów drugiego kraju, 
zatrudnionych na ich obszarze, jak na rzecz wła- 
snych urzędników. 

(3) Funkcjonarjusze podlegają podczas swego 
pobytu w kraju sąsiednim sadownictwu i władzy 
policyjnej tego kraju. Pod względem odpowie- 
dzialności dyscyplinarnej z powodu uchybień służ- 
bowych podlegają oni wyłącznie władzy dyscypli- 
narncj swych władz przełożonych. Osądzenie z 
przyczyny popełnienia przez nich w wykonywaniu 
slużby w kraju sąsiednim czynów karalnych, 
pozostawia się wyłącznie, o ile nie chodzi o oby- 
wateli kraju sąsiedniego, państwu wysyłającemu, 
jeżeli ono tego zażąda. W razie wniesienia takiego 
żądania kraj sąsiedni powinien ściganego dostawić 
bezzwłocznie władzy, którą państwo wysyłające 
ma wymienić. Żądanie przekazania osądzenia i do- 
stawiena ściganego winna zgłosić właściwa do 
ścigania karnego władza państwa wysyłającego u 
właściwej do ścigania karnego władzy kraju 
sąsiedniego. 

(9) Funkejonarjusze niemieccy powołani do 
wykonywania odprawy celnej i kontroli paszporto- 
wej na stacjach kolejowych Chojnicei Tezew mają 
prawo i obowiązek utrzymywać porządek w obrębie 
pomieszczeń oddanych im do wyłącznego użytku i 
usuwać z nich osoby prywatne, które naruszają 
ten porządek. 
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(3) Die Bedienſteten find verpflichtet, Dienſtkleidung 
oder ſichtbare Dienſtabzeichen (Armbinde, Dienſtmütze 
uſw.) zu tragen. 

(4) Das Tragen von Waffen iſt nur im Dienſte 
zuläſſig, das Tragen von Schußwaffen nur bei Be- 
wachung von Gütern und Kaſſen zur Nachtzeit. 

(5) Der Waffengebrauch iſt nur in der Notwehr 
geſtattet. 

(6) Die Bedienteſten genießen während der Dauer 
ihres Aufenthalts im Nachbarlande Freiheit von jeder 
Art öffentlich-rechtlicher perſönlicher Dienſtleiſtungen 
und Sachleiſtungen. Sie bezahlen zugunſten des Nach- 
barlandes direkte Steuern und ſonſtige öffentliche Ab— 
gaben nur von dem auf dem Gebiete des Nachbarlandes 
gelegenen unbeweglichen Vermögen, von den auf ſolchem 
Vermögen geſicherten Forderungen und von den auf 
deſſen Gebiet erwerbsmäßig geführten Unternehmungen. 
Sie ſind — unter Vorbehalt der Zollnachſchau — zur 
zollfreien Mitnahme ſolcher Gegenſtände über die 
Grenze befugt, die offenbar zu ihrem perſönlichen 
Tagesverbrauch während des Dienſtes und auf der 
Fahrt von und zum Dienſt beſtimmt ſind. 


(7) Die Bedienſteten ſind auch im Nachbarlande im 
Sinne des Strafgeſetzes als Beamte anzuſehen. Soweit 
bei Beleidigungen und Körperverletzungen außer der 
Privatklage des Verletzten auch die Erhebung der öffent— 
lichen Klage zuläſſig ift, werden die Behörden des Nach- 
barlandes von dieſer Möglichkeit vorkommendenfalls 
zugunſten der auf ihrem Gebiet tätigen Bedienſteten 
des andern Staates in demſelben Umfange Gebrauch 
machen wie zugunſten der eigenen Beamten. 


(8) Die Bedienſteten unterſtehen während ihres 
Aufenthaltes im Nachbarlande der Gerichtsbarkeit und 
Polizeigewalt dieſes Landes. Für die diſziplinariſche 
Ahndung ihrer dienſtlichen Verfehlungen unterſtehen 
fie lediglich der Diſziplinargewalt ihrer vorgeſetzten 
Behörde. Wegen der in Ausübung ihres Dienſtes im 
Nachbarlande begangenen ſtrafbaren Handlungen wird 
die Aburteilung, ſoweit es ſich nicht um Angehörige 
des Nachbarlandes handelt, dem Entſendeſtaat auf ſein 
Verlangen ausſchließlich überlaſſen. Wird ein ſolches 
Verlangen geſtellt, ſo iſt der Verfolgte vom Nachbar— 
lande unverzüglich der vom Entſendeſtaat namhaft zu 
machenden Behörde zuzuführen. Das Verlangen auf 
Überlaſſung der Aburteilung und auf Zuführung des 
Verfolgten ift von der zuſtändigen Strafverfolgungs— 
behörde des Entſendeſtaates bei der zuſtändigen Straf- 
verfolgungsbehörde des Nachbarlandes zu ſtellen. 


(9) Die mit der Zollabfertigung und Paßprüfung 
auf den Bahnhöfen Chojnice und Tczew beauftragten 
deutſchen Bedienſteten haben innerhalb der ihnen zum 
alleinigen Gebrauch zugewieſenen Räumlichkeiten das 
Recht und die Pflicht, die Ordnung aufrechtzuerhalten 
und Privatperſonen, die gegen die Ordnung verſtoßen, 
daraus zu entfernen. 
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(10) W czasie wykonywania swej służby 
zarówno niemieccy jak i polscy funkcjonarjusze 
mają wzajemnie wolny dostęp do pomieszczeń i 
urządzeń urzędowych. 

(11) Postanowienia niniejszego artykułu mają 
zastosowanie do wszystkich funkejonarjuszöw 
Stron zawierających umowę, którzy są zatru- 
dnieni przy wykonywaniu niniejszej umowy oraz 
w wykonywaniu porozumienia zarządów kolejo- 
wych wymienionego w art. 1. 


Artykuł 15. 

(1) Funkcjonarjusze Stron umawiających się 
będą się wzajemnie popierali przy wypełnianiu 
swych obowiązków służbowych, w szczególności 
mających na celu przeszkodzenie przekroczeniom 
i ich wykrycie. 

(2) Władze, placówki służbowe i funkcjonar- 
jusze jednej Strony umawiającej się będą udzielały 
potrzebnej ochrony placówkom służbowym i funk- 
cjonarjuszom drugiej Strony, znajdującym się 
służbowo na ich obszarze i będą w tym względzie 


spełniały ich wnioski w takiej samej mierze, - 


jak wnioski tego rodzaju swoich własnych władz, 


„placówek służbowych i funkcjonarjuszów. 


Artykuł 16. 

(1) Właściwe władze kraju tranzytowego będą na 
bezpośredni wniosek -właściwych władz niemiec- 
kich przy ściganiu wykroczeń przeciw niemieckim 
przepisom celnym i paszportowym, obowiązującym 
według postanowień artykułów 9 i 11, przesłuchi- 
wały obwinionych, świadków i rzeczoznawców, 


~ przeprowadzały urzędowe stwierdzenia, docho- 


dzenia i rewizje, jakoteż zarządzały doręczanie 
wezwań i orzeczeń. Powstałe z tego powodu 
rzeczywiste wydatki winny być zwrócone bezpo- 
średnio tym władzom, które wykonały wymie- 
nioną czynność urzędową. 

(2) O ile na podstawie ustępu (1) odbywać się 
będzie obrót prawny między niemieckiemi i pol- 
skiemi sądami, będą odpowiednio zastosowane 
postanowienia polsko-niemieckiej umowy z dnia 
16 grudnia 1925 r. o obrocie prawnym w sprawach 
karnych. 

Artykul 17. 

(1) Właściwe władze niemieckie mają prawo 
sprawdzać przez własnych urzędników ezyn- 
ności służbowe swych funkcjonarjuszów wyko- 
nywane w państwie tranzytowem. 

(2) Przy przekraczaniu granicy przez urzędni- 
ków wymienionych w ustępie (1) i chwilowym ich 
pobycie na obszarze kraju sąsiedniego mają od- 
powiednie zastosowanie postanowienia art. 14 
ustęp (1), (2), (6) do (10). 


Artykuł 18. 
Przekraczanie granicy przezpracowników pry- 


` watnych, zatrudnionych w wagonach restauracyj- 


(10) Während der Ausübung ihres Dienſtes dürfen 
ſowohl die deutſchen Bedienſteten wie auch die polniſchen 
Bedienſteten die beiderſeitigen Amtsräumlichkeiten und 
Anlagen betreten. 

(11) Die Beſtimmungen dieſes Artikels gelten für 
alle Bedienſteten der Vertragsteile, die bei der Durch- 
führung dieſes Abkommens und der im Artikel 1 be— 
zeichneten Eiſenbahnvereinbarung tätig ſind. 


Artikel 15. 

(1) Die Bedienſteten der Vertragsteile werden ein- 
ander bei der Erfüllung ihrer dienſtlichen Obliegen⸗ 
heiten, insbeſondere zur Verhinderung und Aufdeckung 
von Zuwiderhandlungen, unterſtützen. 


(2) Die Behörden, Dienſtſtellen und Bedienſteten des 
einen Vertragsteiles werden den auf ſeinem Gebiet 
dienſtlich befindlichen Dienſtſtellen und Bedienſteten des 
andern Teiles den erforderlichen Schutz gewähren und 
deren hierauf gerichteten Anträgen in gleicher Weiſe 
Folge leiſten wie entſprechenden Anträgen eigener Be- 
hörden, Dienſtſtellen und Bedienſteten. 


Artikel 16. 

(1) Die zuſtändigen Behörden des Durchgangs- 
landes werden auf unmittelbaren Antrag der zuſtändigen 
deutſchen Behörden bei Verfolgung von Zuwiderhand⸗ 
lungen gegen die nach Maßgabe der Artikel 9 und 11 
geltenden deutſchen Zoll- und Paßvorſchriften Be- 
ſchuldigte, Zeugen und Sachverſtändige vernehmen, 
amtliche Feſtſtellungen, Nachforſchungen und Durch⸗ 
ſuchungen vornehmen ſowie Vorladungen und Erkennt⸗ 
niſſe behändigen laſſen. Den Behörden, die ſolche 
Amtshandlungen vorgenommen haben, ſind die dadurch 
entſtandenen Barauslagen unmittelbar zu erſtatten. 


(2) Soweit auf Grund des Abſatzes (1) ein Rechts⸗ 
hilfeverkehr zwiſchen deutſchen und polniſchen Gerichten 
ſtattfindet, finden die Beſtimmungen des deutſch-pol⸗ 
niſchen Abkommens über den Rechtshilfeverkehr in 
Strafſachen vom 16. Dezember 1925 entſprechende 
Anwendung. 

Artikel 17. 

(1) Die zuſtändigen deutſchen Behörden haben das 
Recht, die von ihren Bedienſteten im Durchgangslande 
auszuführenden Dienſtverrichtungen durch eigene Be- 
amte nachprüſen zu laſſen. 

(2) Auf den Grenzübertritt und den vorübergehen- 
den Aufenthalt der im Abſatz (1) bezeichneten Beamten 
im Gebiet des Nachbarlandes finden die Beſtimmungen 
des Artikes 14 Abſatz (1), (2), (6) bis (10) entſprechende 
Anwendung. 


Artikel 18. 
Der Grenzübertrit der Privatangeſtellten in Speiſe⸗ 
und Schlafwagen erfolgt unter Befreiung vom Paß⸗ 
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nych i sypialnych, odbywa się, bez paszportu i 
wizy, na podstawie dowodów tożsamości, prze- 
widzianych w art. 27 ustęp (3). 


Artykuł 19. 

Przedmioty, służące do służbowego użytku 
placówek urzędowych, położonych na obcym 
obszarze i tam zajętych funkcjonarjuszów, będą 
mogły być przywiezione bez cła, opłat i należności 
za urzędowem zaświadczeniem właśeiwego urzędu 
i będą mogły być wywiezione z powrotem bez 
pobrania cła, opłat i należności do kraju, z którego 
nadeszły. 


Artykuł 20. 

(1) Urzędowe listy, pakiety, przesyłki pieniężne 
i wartościowe mogą być przewożone w obrocie 
między eksponowaną placówką służbową a 
właściwemi władzami celnemi i paszportowemi 
przez funkejonarjuszöw niemieckich, upoważnio- 
nych do przekraczania granicy, bez pośrednictwa 
zarządu pocztowego kraju tranzytowego i bez 
uiszczania na jego rzeczopłat pocztowych. Przesyłki 
te winny być zaopatrzone w pieczęć urzędową 
władzy wysyłającej i wymienione w osobnym, 
równocześnie wiezionym spisie; w tym wypadku 
nie podlegają one rewizji. 

(2) Z kolejowej sieci telegraficznej i tele- 
fonicznej na stacjach kolejowych Chojnice i Tczew 
mogą bezpłatnie korzystać niemieckie władzei ich 
eksponowane placówki celem porozumiewania się 
w sprawach slużbowych. 


Artykuł 21. 

(1) Niemcy mogą w wymienionych w artykule 1 
pociągach pospiesznych przewozić stosownie do 
potrzeb swej służby pocztowej wszelkiego rodzaju 
przesyłki pocztowe we własnych wagonach pocz- 
towych. i 

(2) Polski Zarząd pocztowy może, zależnie od 
wolnego miejsca, używać tych wagonów pocz- 
towych do przewożenia na obszarze tranzytowym 
własnej poczty. 

(3) Oprócz niemieckiego personelu pocztowego, 
którego ilość nie powinna przekraczać istotnej 
potrzeby, może konwojować na koszt niemieckiego 
zarządu pocztowego każdy wagon pocztowy na 
polskim obszarze polski, a na gdańskim obszarze 
gdański funkcjonarjusz pocztowy. Jeśli gdański 
zarząd pocztowy tego zażąda, obejmie polski 
funkcjonarjusz pocztowy konwój także na 
obszarze gdańskim. 

(4) Każdy wagon pocztowy powinien być zao- 
patrzony przez właściwy niemiecki urząd pocz- 
towy w spis, któryby uwidaczniał ilość personelu 
zajętego służbowo w wagonie pocztowym. 

(5) Skrzynki pocztowe niemieckiego wagonu 
pocztowego powinny być na obszarze tranzyto- 
wym zamknięte; również nie mogą niemieccy 


und Sichtvermerkszwang auf Grund der im Artikel 27 
Abſatz (3) vorgeſehenen Ausweiſe. 


Artikel 19. 
Gegenſtände, die den auf fremdem Gebiet liegenden 


Dienſtſtellen und den dort beſchäftigten Bedienſteten 


zum Dienſtgebrauch dienen, werden gegen eine amt— 
liche Beſcheinigung der zuſtändigen Dienſtſtelle zoll-, 
abgaben- und gebührenfrei zur Einfuhr zugelaſſen und 
dürfen ohne Erhebung von Zöllen, Abgaben und Ge— 
bühren wieder nach dem Ausgangslande ausgeführt 
werden. 


Artikel 20. 

(1) Dienſtliche Briefe, Pakete, Geld- und Wert- 
ſendungen dürfen im Verkehr zwiſchen einer exponier⸗ 
ten Dienſtſtelle und den betreffenden Zoll- und Paß⸗ 
behörden durch das zur Grenzüberſchreitung berechtigte 
deutſche Dienſtperſonal ohne Vermittlung der Poft- 
verwaltung des Durchgangslandes frei von deren 
Poſtgebühren befördert werden. Dieſe Sendungen 
ſollen mit dem Dienſtſiegel der abſendenden Behörde 
verſehen und in einem beſonders mitgeführten Ausweis 
aufgeführt ſein; in dieſem Falle unterliegen ſie keiner 
Reviſion. 


(2) Das Eiſenbahntelegraphen- und Fernſprechnetz 
auf den Bahnhöfen Chojnice und Tezew darf für den 
dienſtlichen Verkehr zwiſchen den deutſchen Behörden 
und ihren exponierten Dienſtſtellen gebührenfrei benutzt 
werden. = 


j Artikel 21. 

() Deutſchland kann mit den im Artikel 1 vor- 
geſehenen Schnellzügen den Bedürfniſſen ſeines Poſt⸗ 
dienſtes entſprechend Poſtſendungen jeder Art in eigenen 
Bahnpoſtwagen befördern. 


(2) Die polniſche Poſtverwaltung kann dieſe Bahn- 
poſtwagen zur Beförderung eigener Poſten auf dem 
Durchgangsgebiete nach Maßgabe des verfügbaren 
Raumes benutzen. 

(3) Jeden Bahnpoſtwagen kann außer dem deutſchen 
Poſtperſonal, deſſen Zahl den wirklichen Bedarf nicht 
überſchreiten ſoll, auf polniſchem Gebiet ein polniſcher 
Poſtbedienſteter und auf Danziger Gebiet ein Danziger 
Poſtbedienſteter auf Koſten der deutſchen Poſtverwaltung 
begleiten. Falls die Danziger Poſtverwaltung darum 
erſucht, wird der polniſche Poſtbedienſtete die Begleitung 
auch auf dem Danziger Gebiet übernehmen. 


(4) Jeder Bahnpoſtwagen iſt ſeitens des zuſtändigen 
deutſchen Poſtamtes mit einem Verzeichnis auszuſtatten, 
aus welchem die Zahl des im Bahnpoſtwagen dienſtlich 
beſchäftigten Begleitperſonals erſichtlich iſt. 

(5) Die Briefkaſten der deutſchen Bahnpoſtwagen 
ſind im Durchgangslande geſchloſſen zu halten; auch 
dürfen die deutſchen Poſtbeamten im Durchgangslande 
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urzędnicy pocztowi wchodzić w styczność na 
obszarze tranzytowym z polskiemi i gdańskiemi 
urzędami pocztowemi, jakoteż z publicznością. 
(6) Konwojujący polski lub gdański funk- 
cjonarjusz pocztowy ma prawo czuwać nad 
przestrzeganiem powyższego postanowienia; obej- 


muje on na obszarze tranzytowym pośrednictwo 


między niemieckimi urzędnikami pocztowymi i 
zaiąteresowanemi urzędami. Polski funkcjonarjusz 
pocztowy ma prawo wykonywać na polskim 
obszarze tranzytowym swoją służbę pocztową 
według wewnętrznych przepisów polskich oraz 
wymieniać poczty. 

(7) Przewóz personelu, potrzebnego do konwo- 
jowania niemieckich wagonów pocztowych jak 
również urzędników nadzorczych, potrzebnych w 
danym razie do kontroli służby ruchu pocztowego, 
odbywa się bezpłatnie. 

(8) Niemcy mają prawo przewozić w tych 
wagonach pocztowych następujące przesyłki pocz- 
towe: 

a) przesyłki z Prus Wschodnich do reszty Nie: 

miec i w kierunku odwrotnym; 

b) przesyłki z zagranicy do Niemiec, (włączając 

Prusy Wschodnie) i w kierunku odwrotnym; 


c) odsyłki przechodowe wszelkiego rodzaju 
z zagranicy do zagranicy po poprzedniem 
porozumieniu się polskiego, gdańskiego i 
niemieckiego zarządu pocztowego. 

(9) Podczas przejazdu przez kraj tranzytowy 
mogą być przewożone w wagonie pocztowym 
oprócz ładunku pocztowego tylko przedmioty 
i środki żywności, służące do osobistego użytku 
personelu konwojującego. 

(10) Jeżeli wagony pocztowe nie zostaną włą- 
czone, mogą być worki listowe przewożone za 
pośrednictwem kolejowej drużyny pociągowej po 
porozumieniu się zainteresowanych zarządów 
pocztowych. 

Artykuł 22. 

(1) Zarząd kolejowy prowadzący ruch odpo- 
wiada w razie nieszczęśliwych wypadków kole- 
jowych za urzędników pocztowych, ładunek pocz- 
towy i wagony w tym samym rozmiarze, jak za 
podróżnych, ładunek kolejowy i wagony kolejowe. 

(2) Odpowiedzialność za przesyłki pocztowe, 
przewożone w wagonach pocztowych, konwojo- 
wanych przez niemieckich urzędników, ciąży na 
niemieckim zarządzie pocztowym, o ile nie zacho- 
dzi wina zarządu prowadzącego ruch kolejowy. 

(3) Obowiązek zarządu kolejowego kraju tran- 
zytowego do odszkodowania wobec niemieckiego 
zarządu pocztowego istnieje w tym samym rozmia- 
rze, w jakim tenże zarząd kolejowy odpowiada 
według własnych przepisów kolejowych wobee 
zarządu pocztowego kraju tranzytowego. 


weder mit polnijchen oder Danziger Poſtanſtalten noch 
mit dem Publikum in Berührung treten. 


(6) Der mitfahrende polniſche oder Danziger Poft- 
bedienſtete hat das Recht, auf die Einhaltung der vor- 
ſtehenden Beſtimmungen zu achten; er übernimmt auf 
dem Durchgangsgebiet die Vermittlung zwiſchen den 
deutſchen Poſtbeamten und den beteiligten Dienſtſtellen. 
Der polniſche Poſtbeamte hat das Recht, auf dem 
polniſchen Durchgangsgebiet ſeinen Poſtdienſt nach den 
innerpolniſchen Vorſchriften auszuüben, ſowie die Poſten 
auszuwechſeln. 


(7) Die Beförderung des zur Begleitung der deutſchen 
Bahnpoſtwagen erforderlichen Perſonals ſowie der zur 
Prüfung des Poſtbetriebes gegebenenfalls erforderlichen 
Aufſichtsbeamten erfolgt unentgeltlich. 


(8) Deutſchland hat das Recht, in dieſen Bahnpoſt⸗ 
wagen folgende Poſtſendungen zu befördern: 


a) Poſtſendungen von Oſtpreußen nach dem übrigen 
Deutſchland und in umgekehrter Richtung; 

b) Poſtſendungen vom Ausland nach Deutſchland 
(Oſtpreußen inbegriffen) ſowie in umgekehrter 
Richtung; 

c) Durchgangskartenſchlüſſe jeder Art vom Ausland 
nach dem Ausland nach vorheriger Verabredung 
zwiſchen der deutſchen, der polniſchen und der 
Danziger Poſtverwaltung. 

(9) Außer der Poſtladung dürfen in den Bahnpoſt⸗ 
wagen während der Fahrt durch das Durchgangsland 
nur ſolche Gegenſtände und Lebensmittel mitgeführt 
werden, die zum perſönlichen Gebrauch des Begleit⸗ 
perſonals beſtimmt ſind. 

(10) Falls Bahnpoſtwagen nicht eingeſtellt werden, 
können nach Verabredung zwiſchen den beteiligten Poſt⸗ 
verwaltungen Briefbeutel durch Vermittlung des Eiſen⸗ 
bahn⸗Zugperſonals befördert werden. 


Artikel 22. 

(1) Bei Eiſenbahnunfällen haftet die betriebführende 
Eiſenbahnverwaltung für die Poſtbeamten, die Poft- 
ladung und die Wagen in demſelben Umfange wie für 
Reiſende, Eiſenbahngüter und Eiſenbahnwagen. 


(2) Die Verantwortung für die Poſtſendungen, die in 
den von deutſchen Beamten begleiteten Bahnpoſtwagen 
befördert werden, liegt der deutſchen Poſtverwaltung 
ob, ſoweit nicht ein Verſchulden der den Eiſenbahn⸗ 
betrieb führenden Verwaltung vorliegt. 

(3) Die Erſatzpflicht der Eiſenbahnverwaltung des 
Durchgangslandes gegenüber der deutjchen Poſtver— 
waltung für die in den deutſchen Bahnpoſtwagen beför⸗ 
derten Poſtſendungen tritt in demſelben Umfange ein, 
in dem dieſe Eiſenbahnverwaltung nach! ihren Eiſen⸗ 
bahnvorſchriften der Poſtverwaltung des Durchgangs- 
landes gegenüber Erſatz leiſtet. 
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(4) Przy przeładowaniach ładunku pocztowego 
wskutek wycofania niemieckiego wagonu poczto- 
wego z konwojem, przechodzi odpowiedzialność 
za niemieckie przesyłki pocztowe na zarząd poczto- 
wy kraju tranzytowego, jeśli dalszy przewóz po 
przekazaniu ładunka odbywa się zą pośrednictwem 
personelu tegoż zarządu. Zarząd pocztowy kraju 
tranzytowego uiszcza w tym wypadku odszko- 
dowanie w tym samym rozmiarze i według tych 
samych przepisów, ¿w jakich niemiecki zarząd 
pocztowy musi płacić odszkodowanie wysyła- 
jącym. ` 

(5) Jeśli niemiecki wagon pocztowy stanie się 
podczas przejazdu niezdatnym do biegu, postarają 
się zainteresowane zarządy o pomoc i spieszne 
dalsze wysłanie przesyłek pocztowych. 


Artykuł 23. 
(1) Niemiecki zarząd pocztowy płaci polskiemu 
zarządowi pocztowemu: 


a) za przewóz wagonów pocztowych zładunkiem 


pocztowym, za każdy osiokilometr przeje- ` 


chany niemieckiemi wagonami po linjach 
polskich kwotę, obliczoną przez polski zarząd 
kolejowy na podstawie kosztów własnych; 


b) za przewóz worków listowych przez kolejową 
drużynę pociągową należności, jakie placi 
zarząd pocztowy kraju tranzytowego zarzą- 
dowi kolejowemu za przewóz worków listo- 
wych. | 

Wyżej wymienione należności będą płacone 
polskiemu zarządowi pocztowemu również i za 
przewóz na polskich linjach kolejowych leżących 
na obszarze W. M. Gdańska. Polski zarząd kole- 
jowy obejmuje i na tych linjach EEN 
ność, ustaloną w artykule 22. 


(2) Niemiecki zarząd pocztowy płaci polskiemu 
i gdańskiemu zarządowi pocztowemu: 


a) koszta konwojowania niemieckich wagonów 
pocztowych przez polski względnie gdański 
personel pocztowy o wysokości rzeczy- 
wistych wydatków ; 

b) tytułem premji asekuracyjnej 0,015 centa 
waluty Stanów Zjednoczonych Ameryki za 
każdy osiokilometr linji tranzytowej. 

(3) Przy obliczaniu należności za osiokilometr 
nie będą uwzględniane ułamki kilometra poni- 
Zei ½; ułamki !/, i wyższe będą zaliczane jako 
cale kilometry. 

(4) Rozrachunek z powyższych należności od- 
bywać się będzie w tych samych czasokresach 
i w związku z innemi rozrachunkami za wagony 
pocztowe, przebiegające przez obszar polski i 
gdański między Prusami Wschodniemi a resztą 
Niemiec. 
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(4) Bei Umladungen der Poſtladung infolge Aus- 
ſetzens des deutſchen Bahnpoſtwagens mit Begleitung 


geht die Verantwortung für die deutſchen Poſtſendungen 


auf die Poſtverwaltung des Durchgangslandes über, 
wenn die Weiterbeförderung nach Übergabe durch 
Perſonal dieſer Verwaltung erfolgt. Die Poſtverwaltung 
des Durchgangslandes leiſtet in dieſem Falle Erſatz in 
demſelben Umfange und nach denſelben Vorſchriften, 
wie die deutſche Poſtverwaltung den Abſendern Erſatz 
leiſten muß. 


(5) Wird der deutſche Bahnpoſtwagen bei der Durch⸗ 
fahrt laufunfähig, jo ſorgen die beteiligten Verwal- 
tungen des Durchgangslandes für Hilfe und beſchleunigte 
Weiterbeförderung der Poſtſendungen. 


Artikel 23. 
(1) Die deutſche Poſtverwaltung vergütet der polniſchen 
Poſtverwaltung: 

a) für die Beſörderung von Bahnpoſtwagen mit 
Poſtgütern für jedes Achskilometer der durch 
deutſche Wagen durchlaufenen polniſchen Strecken 
den von der polniſchen Eiſenbahverwaltung auf 
Grund ihrer Selbſtkoſten errechneten Betrag; 


b) für die Beförderung von Briefbeuteln durch das 
Eiſenbahn⸗Zugperſonal die Gebühren, die von der 
Poſtverwaltung des Durchgangslandes an die 
Eiſenbahnverwaltung für die Beförderung von 
Briefbeuteln gezahlt werden. 


Die obigen Gebühren werden der polnischen Poft- 
verwaltung auch für die Beförderung auf den im 
Gebiete der Freien Stadt Danzig gelegenen polniſchen 
Eiſenbahnſtrecken bezahlt. Die polniſche Eiſenbahn— 
verwaltung übernimmt auch für dieſe Strecken die im 
Artikel 22 feſtgeſetzte Haftpflicht. 

(2) Die deutſche Poſtverwaltung vergütet der polniſchen 
und der Danziger Poſtverwaltung 


a) die Koſten der Begleitung der deutſchen Bahn⸗ 
poſten durch polniſches bezw. Danziger Poft- 
perſonal in Höhe der tatſächlichen Ausgaben, 


b) an Gefahrenprämie 0,015 Cent der Währung der 
Vereinigten Staaten von Amerika für jedes Achs⸗ 
kilometer der Durchgangsſtrecke. 


(3) Bei der Berechnung der Gebühren für das Achs⸗ 
kilometer werden Bruchteile von Kilometern unter / 
nicht berückſichtigt, von ½ und mehr als volle Kilometer 
angerechnet. 


(4) Die Abrechnung über obige Gebühren erfolgt in 
gleichen Zeitabſchnitten und im Zuſammenhange mit 
den übrigen Abrechnungen, welche über die zwiſchen 
Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland durch das 
polniſche und Danziger Gebiet verkehrenden Poſtwagen 
ſtattfinden. 
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Artykul 24. 

(1) Odpowiedzialność za szkody i wypadki kole- 
jowe w związku z ruchem pociągów wymienionych 
w artykule 1 będzie regulowana według ustaw, 
rozporządzeń i przepisów, obowiązujących w 
miejscowości, w której wypadek się zdarzy, o ile 
odnośnie do bagażu, przesyłek nadzwyczajnych 
i przyspieszonych przesyłek pospiesznych nie 
wchodzą w zastosowanie odmienne postanowienia 
według artykułu 25. 

(2) Każda ze Stron umawiajacych się odpowiadać 
będzie za swoich funkcjonarjuszów i za inne osoby 
(siły pomocnicze), któremi się posługuje w komu- 
nikacji tranzytowej. 

(3) Za wypadki i szkody, powstałe wskutek złego 
stanu stacji, linji, albo parowozów, ponosi odpo- 
wiedzialność ten zarząd, do którego należy utrzy- 
manie ódnośnej stacji, odnośnej linji lub paro- 
wozu. 

(4) Za wypadki i szkody, powstałe z powodu 
złego stanu wagonów, albo inych pojazdów, 


ponosi odpowiedzialność ten zarząd, który jako 


ostatni przyjął te pojazdy pod względem tech- 
nicznym. 

(6) Za szkody, wynikłe wskutek siły wyższej, 
zarządy kolejowe nie będą wzajemnie odpowie- 
dzialne. Jeżeli szkoda powstanie wskutek przy- 
padku, który nie może być uważany za siłę 
wyższą, ponosi odpowiedzialność ten zarząd kole- 
jowy, na którego linji szkoda powstała. 


(6) W razie, gdyby dochodzenie przedwstępne 
zarządu prowadzącego ruch wskazywało na to, że 
odpowiedzialność drugiego zarządu może w grę 
wchodzić, to należy dalsze dochodzenie, celem 
ostatecznego ustalenia przyczyny wypadku, pro- 
wadzić wspólnie przez delegatów obu zarządów. 

(7) Każdy zarząd ma prawo regresu do dru- 
giego zarządu, jeżeli został zobowiązany prawo- 
mocnym wyrokiem sądowym do zwrócenia szkody, 
za którą drugi zarząd w myśl poprzednich po- 
stanowień ma odpowiadać w całości lub w części. 
Prawo regresu przysługuje również wtedy, jeżeli 
oba zarządy umówiły się, że jeden z nich ma 
załatwiać roszczenia odszkodowawcze, chociaż 
drugi zarząd ponosi odpowiedzialność za szkody 
w całości lub w części. Ugody, uznania lub wyroki 
zaoczne mają jednak moc obowiązującą względem 
drugiego zarządu tylko wtedy, jeżeli on się na 
nie zgodził, lub jeżeli na zapytanie, mimo upom- 
nienia, nie złożył w terminie odpowiednio wy- 
znaczonym oświadczeńia. 


(8) Niezależnie od przysługującego mu prawa 
regresu, będzie zarząd prowadzący ruch odpo- 
wiedzialny w stosunku do osób, które poniosły jaką- 
kolwiek szkodę z powodu wypadku kolejowego. 
Do nadanego bagażu, przesyłek nadzwyczajnych 
i przyspieszonych przesyłek pospiesznych ma za- 
stosowanie zastrzeżenie zrobione w ustępie (1). 


Artikel 24. 

(1) Die Haftung für Unfälle und Schäden im Eifen- 
bahnbetriebe bei den in Artikel 1 bezeichneten Zügen 
regelt fih nach den Geſetzen, Verordnungen und Be- 
ſtimmungen, die am Orte des Unfalls Geltung haben, 
ſoweit nicht für Gepäck, Expreßgut und beſchleunigtes 
Eilgut gemäß Artikel 25 abweichende Beſtimmungen 
eingreifen. 


(2) Jeder der Vertragsteile haftet für feine Be- 
dienſteten und andere Perſonen (Erfüllungsgehilfen), deren 
er ſich im Durchgangsverkehre bedient. 


(3) Für die durch ſchlechten Zuſtand von Bahnhöfen, 
Strecken oder Lokomotiven entſtandenen Unfälle und 
Schäden haftet die Verwaltung, der die Unterhaltung 
des betreffenden Bahnhofs, der betreffenden Strecke 
oder Lokomotive obliegt. 

(4) Für die durch ſchlechten Zuſtand von Wagen oder 
anderen Fahrbetriebsmitteln entſtandenen Unfälle und 
Schäden haftet die Verwaltung, die dieſe Betriebsmittel 
zuletzt techniſch übernommen hat. 


(5) Für den durch höhere Gewalt entſtandenen 
Schaden haften die Eiſenbahnverwaltungen einander 
nicht. Iſt der Schaden durch einen Zufall entſtanden, 
der nicht als höhere Gewalt anzuſehen iſt, ſo haftet die 
Eiſenbahnverwaltung, auf deren Strecke der Schaden 
entſtanden iſt. 

(6) Wenn nach vorläufiger Feſtſtellung der betrieb= 
führenden Verwaltung die Haftung der anderen Ber- 
waltung in Frage kommt, ſind die weiteren Erhebungen 
zur endgültigen Feſtſtellung der Urſache des Unfalles 
durch Beauftragte beider Verwaltungen gemeinſam 
durchzuführen. 

(7) Jede Verwaltung hat das Rückgriffsrecht gegen 
die andere, falls ſie durch rechtskräftiges Gerichtsurteil 
zur Erſtattung eines Schadens verpflichtet worden iſt, 
für den die andere Verwaltung nach vorſtehenden Be— 
ſtimmungen ganz oder zum Teil zu haften hat. Ebenſo 
beſteht das Rückgriffsrecht, wenn beide Verwaltungen 
übereingekommen ſind, daß eine von ihnen die Ent⸗ 
ſchädigungsanſprüche zu erledigen hat, obwohl die 
andere Verwaltung für den Schaden ganz oder zum Teil 
haftet. Vergleiche, Anerkenntniſſe oder Verſäumnis⸗ 
urteile ſind jedoch der anderen Verwaltung gegenüber 
nur verbindlich, wenn ſie ihnen zugeſtimmt hat oder 
wenn ſie ſich auf Anfrage trotz Mahnung nicht in 
angemeſſen feſtgeſetzter Friſt geäußert hat. 


(8) Unbeſchadet der beſtehenden Rückgriffsrechte über- 
nimmt die betriebführende Verwaltung die Haftung 
gegenüber Perſonen, die durch einen Betriebsunfall 
irgendwelchen Schaden erlitten haben. Für das auf- 
gegebene Gepäck, Erpreßgut und beſchleunigte Eilgut gilt 
der im Abſatz (1) gemachte Vorbehalt. 
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(9) Odpowiedzialność za uszkodzone przesyłki 
pocztowe jest uregulowana w artykule 22 niniej- 


szej umowy. 
d 4 Artykuł 25. 


Do komunikacji osobowej, bagażowej, przesy- 
lek nadzwyczajnych i przyspieszonych przesyłek 
pospiesznych mają zastosowanie taryfy i umowy, 
miarodajne dla odnośnej komunikacji, o ile 
niniejsza umowa albo układ między zarządami 
kolejowemi, wspomniany w artykule 1, nie za- 
wierają odmiennych przepisów. 

Artykuł 26. 

Postanowienia umowy o wzajemnej komuni- 
kacji kolejowej, podpisanej w Berlinie dnia 
27 marca 1926 r., mają zastosowanie do pociągów 
wspomnianych w artykule 1, o ile umowa niniejsza 
nie zawiera odmiennych postanowień. 

Artykuł 27. 

(1) W razie wojny w Europie lub gdyby w 
kraju tranzytowym został ogłoszony stan wyjąt- 
kowy na obszarze, przez który przejeżdżają pociągi 
wspomniane w artykule 1, kraj tranzytowy za- 
strzega sobie prawo na czas wojny lub stanu 
wyjątkowego tymczasowo zarządzić: 

a) że podróżni, wspomniani w artykule 5, o 
ile są obywatelami Państwa Niemieckiego, 
muszą być zaopatrzeni w dowód tożsamości 
bez wizy kraju tranzytowego, 

b) że podróżni, wspomniani w artykule 5, o ile 
są obywatelami innych Państw, podlegają 
ogólnym przepisom paszportowym, obowiązu- 
jącym w kraju tranzytowym. 

(2) Przed zastosowaniem zarządzeń, wyżej wy- 
mienionych, Rząd kraju tranzytowego zawiadomi 
o tem w drodze dyplomatycznej inne Strony 
umawiające się. Zarządzenia te będą mogły być 
zastosowane nie wcześniej niż w 10 dni po tem 
zawiadomieniu. i 

(8) Dowód tożsamości wymieniony w ustępie (1) 
pod a) ma wskazywać nazwisko, imię, miejsce 
zamieszkania i obywatelstwo posiadacza i ponadto 
zawierać podpis posiadacza, jego fotografje, 
przepieczętowaną pieczęcią władzy wystawiającej, 
jakoteż podpis i pieczęć tej władzy. Jeżeli posia- 
dacz jest niepiśmienny, to znak odręczny, po- 
świadczony urzędowo przez władzę wystawiającą, 
zastępuje podpis. 


(4) Kontrola dowodów, wymienionych w ustę- 
pie (1) poda) ib) odbywac się będzie w pociągu 
w czasie jazdy, albo podczas przewidzianego po- 
stoju. W żadnym razie podróżni w pociągach 
wymienionych w artykule 1 nie będą podlegali pod 
względem paszportowym innym formalnościom 
prócz wymienionym w niniejszym artykule. 

Artykuł 28. 

O sporach, wynikających z interpretacji lub 

zastosowania niniejszej umowy i ewentualnego 


(9) Die Haftung für beſchädigte Poſtſendungen ift 
im Artikel 22 dieſes Abkommens geregelt. 


Artikel 25. 

Für den Perſonen-, Gepäck-, Expreßgut⸗ und be- 
ſchleunigten Eilgutverkehr gelten die für den betreffenden 
Verkehr maßgebenden Tarife und Übereinkommen, ſoweit 
dieſes Abkommen oder die im Artikel 1 bezeichnete 
Eiſenbahnvereinbarung nicht abändernde Vorſchriften 
enthält. 


Artikel 26. 

Die Beſtimmungen des am 27. März 1926 in 
Berlin unterzeichneten Abkommens über den gegenſeitigen 
Eiſenbahnverkehr finden auf die im Artikel! bezeichneten 
Züge Anwendung, ſoweit das vorliegende Abkommen 
nicht abweichende Beſtimmungen enthält. 

Artikel 27. 

(1) Im Falle eines Krieges in Europa oder wenn 
im Durchgangsland ein Ausnahmezuſtand über ein 
von den im Artikel 1 bezeichneten Zügen berührtes 
Gebiet verhängt wird, behält ſich das Durchgaugsland das 
Recht zu, als vorübergehende Maßnahme für die Dauer 
des Krieges oder des Ausnahmezuſtandes anzuordnen: 

a) daß die im Artikel 5 bezeichneten Reiſenden, 
ſoweit ſie Angehörige des Deutſchen Reiches ſind, 
mit einem Ausweis ohne Sichtvermerk des Durch- 
gangslandes verſehen ſein müſſen, 

b) daß die im Artikel 5 bezeichneten Reiſenden, 
ſoweit ſie Angehörige anderer Staaten ſind, den 
allgemeinen im Durchgangslande gültigen Paß— 
vorſchriften unterliegen. 

(2) Die Regierung des Durchgangslandes wird 
vor Anwendung der vorerwähnten Maßnahmen die 
anderen Vertragsteile hiervon auf diplomatiſchem Wege 
verſtändigen. Die Durchführung der Maßnahme darf 
nicht früher als 10 Tage nach dieſer Benachrichtigung 
ſtattfinden. 

(3) Der im Abſatz (1) unter a) vorgeſehene Mus- 
weis muß Namen, Vornamen, Wohnſitz und Staats- 
angehörigkeit des Inhabers angeben und ferner ver— 
ſehen ſein mit der Unterſchrift des Inhabers, mit 
einem von der ausſtellenden Behörde abzuſtempelnden 
Lichtbilde des Inhabers ſowie mit Unterſchrift und 
Dienſtſtempel dieſer Behörde. Iſt der Inhaber 
ſchreibunkundig, ſo tritt an die Stelle ſeiner Unter— 
ſchrift ſein von der ausſtellenden Behörde amtlich zu 
beſcheinigendes Handzeichen. 

` (4) Eine etwaige Nachſchau der im Abſatz (1) unter 

a) und b) genannten Ausweispapiere findet im Zuge 
während der Fahrt oder während der vorgeſehenen 
Aufenthalte ſtatt. In keinem Falle unterliegen die 
Reiſenden der im Artikel 1 bezeichneten Züge in paß— 
techniſcher Beziehung anderen als den in dieſem Artikel 
vorgeſehenen Förmlichkeiten. 


R Artifel 28. 
Über Streitigkeiten, die fich aus der Auslegung 
oder Anwendung des vorliegenden Abkommens und 
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protokułu końcowego, jakoteż oddzielnego układu 
między uczestniczącemi zarządami kolejowemi, 
wymienionego w artykule 1, rozstrzygać będzie 
Sąd Rozjemczy, którego skład pozostawia się osob- 
nemu porozumieniu. Sąd Rozjemezy sam ustali 
swoje postępowanie i ustanowi swój porządek 
czynności. 


Artykuł 29. 

(1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Doku- 
menty ratyfikacyjne mają być wymienione moż- 
liwie najprędzej w Berlinie. Umowa zyska moc 
prawną w 15-tym dniu po wymianie dokumentów 
ratyfikacyjnych. Będzie ważną do końca 14 maja 
1928. Jeżeli nie zostanie na ten termin na poł 
roku naprzód wypowiedzianą, uważa się ją jako 
milcząco przedłażoną po tym terminie z tem, że 
w takim razie może być wypowiedzianą przez 
każdą ze Stron umawiających się z końcem 
14. listopada i z końcem 14. maja każdego roku, 
na pół roku naprzód. 


(2) Każda ze Stron umawiających się ma prawo 
w każdym czasie postawić wniosek na rewizję 
postanowień niniejszej umowy. 


Spisano w Warszawie, dnia dwudziestego 
szóstego marca tysiąc dziewięćset dwudziestego 
siódmego roku w trzech egzemplarzach, a mia- 
nowicie każdy w języku polskim i niemieckim, z 


"których to egzemplarzy każda umawiająca sie 


Strona otrzymuje jeden egzemplarz. Teksty polski 
i niemiecki są zgodne co do treści i jednakowo 
obowiązujące. 
(L. S.) (—) Franciszek Moskwa 
(L. S.) (- Felicjan Prochaska. 


Protokół końcowy. 


Przy podpisaniu niniejszej umowy zgodziły się 
Strony umawiające się na następujące posta- 
nowienia: 


I. Do Artykułu 1. 

A. Strony umawiające się zastrzegają sobie 
prawo porozumienia się w drodze administracyjnej 
co do tego, aby na linji kolejowej Firchau— 
Chojnice — Tezew — Marienburg postanowienia, 
objęte niniejszą umową, miały zastosowanie do 
innych pociągów, niż wymienione w artykule 1. 

B. Pod pojęcie „przesyłki nadzwyczajne“ 
podpadają także przesyłki drobnicowe (colis- 
messageries), które przyjęła do przewozu koleją 
na podstawie specjalnej taryfy i odrębnego układu 
osoba trzecia. 

C. W razie, gdyby uprzywilejowana komuni- 
kacja kolejowa między Polską i Wolnem Miastem 


eines etwaigen Schlußprotokolls ſowie der im Artikel 1 
bezeichneten beſonderen Vereinbarung der beteiligten 
Eiſenbahnverwaltungen ergeben, entſcheidet ein Schieds⸗ 
gericht, über deſſen Zuſammenſetzung beſondere Ver— 
einbarungen vorbehalten bleiben. 

Das Schiedsgericht regelt ſein Verfahren ſelbſt und 
ſtellt ſeine Geſchäftsordnung auf. 


Artikel 29. 


(1) Dieſes Abkommen ſoll ratifiziert werden. Die 
Ratifikationsurkunden ſollen baldmöglichſt in Berlin 
ausgetauſcht werden. Das Abkommen tritt am 15. Tage 
nach Austauſch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Es 
gilt bis zum Ablauf des 14. Mai 1928. Wird es 
nicht auf dieſen Zeitpunkt mit halbjähriger Friſt ge⸗ 
kündigt, ſo gilt es von dieſem Zeitpunkt an als ſtill⸗ 
ſchweigend verlängert, mit der Maßgabe, daß es dann 
von jedem der Vertragsteile mit halbjähriger Friſt 
zum Ablauf des 14. November und des 14. Mai eines 
jeden Jahres gekündigt werden kann. 


(2) Jeder der Vertragsteile hat das Recht, jederzeit 


eine Nachprüfung der e ci dieſes Abkommens 
zu beantragen. 


Geſchehen in Warſchau, am Sechsundzwanzigſten 
März Neunzehnhundertſiebenundzwanzig 

in drei Urſchriften, und zwar jede in deutſcher und 
in polniſcher Sprache, von denen jeder Vertragsteil 
eine erhält. Der deutſche und der polniſche Wortlaut 
ſtimmen inhaltlich überein und haben gleiche Geltung. 


(L. S.) gez. Rauſcher. 
(L. S.) gez. Scholz. 


Schluß protokoll. 
Bei Unterzeichnung des vorſtehenden Abkommens 
beſtand Einverſtändnis zwiſchen den Verlragzteilen 
über nachſtehende Beſtimmungen: 


I. Zu Artikel 1. 

A. Die Vertragsteile behalten ſich vor, im Ver⸗ 
waltungswege zu vereinbaren, daß auf der Eiſenbahn⸗ 
ſtrecke Firchau —Chojnice Tczew — Marienburg die in 
dieſem Abkommen enthaltenen Beſtimmungen auf andere 


als die im Artikel 1 bezeichneten Züge Anwendung 
finden ſollen. 


B. Unter den Begriff „Expreßgut“ fallen auch 
Kleinwarenſendungen (colis messageries), die auf 
Grund eines beſonderen Tarifs und einer beſonderen 


Vereinbarung zur Beförderung mit der Eiſenbahn von 
Dritten übernommen werden. 


C. Für den Fall, daß der privilegierte Eiſenbahn⸗ 


verkehr zwiſchen Polen und der Freien Stadt Danzig | 
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Gdańskiem na linji kolejowej Deutsch Eylau — 
Marienburg miała być wznowiona, Strony uma- 
wiające się wyrażają już obecnie zgodę na to, aby 
jedna para pociągów pospiesznych codziennie 
służyła na linji kolejowej Rakowice— Deutsch 
` Eylaua—Marienburg— Tczew, obok komunikaejt 
między Polską i Wolnem Miastem Gdańskiem, do 
międzynarodowej komunikacji osobowej, baga- 
żowej, przesyłek nadzwyczajnych i przyspieszo- 
nych przesyłek pospiesznych. Dla komunikacji 
między Marienburgiem albo Deutsch Eylau z 
jednej strony, a zagranicą z drugiej strony, zosta- 
nie w takim razie na stacjach Marienburgi Deutsch 
Kylau ustanowiona wspólna odprawa celna i kon- 
trola paszportowa. Korzystanie z wymienionych 
pociągów zostanie uregulowane oddzielną umową 
stosownie do postanowień umowy niniejszej. 


II. Do artykułu 1 i 21. 

Przewóz przesyłek pocztowych w pociągu 
luksusowym, wymienionym w artykule 1, pozo- 
stawia się odrębnemu porozumieniu zarządów 
interesowanych. 


III. Do artykułu 1 1 26. 

Przez niniejszą umowę nie zostaje naruszony 
stan prawny, jaki wynika z Konwencji z dnia 21 
kwietnia 1921 między Polską a Niemcami i Wolnem 
Miastem Gdańskiem w sprawie wolności tran- 
zytu pomiędzy Prusami Wschodniemi a resztą 
Niemiec. Podpisania niniejszej umowy nie można 
w ten sposób rozumieć, jakoby ono przesądzało na 
rzecz jednej ze Stron umawiających się inter- 
pretację Konwencji z dnia 21 kwietnia 1921. 
Konwencja z 21 kwietnia 1921 niema zastosowania 
do pociągów wymienionych w artykule 1. 


IV. Do artykułu 1 i 29. 

Na wypadek przerwy ruchu lub trudności 
ruchowych, porozumienie co do drogi okólnej 
pozostawia się uczestniczącym zarzadom kole- 
jowym. O ileby się okazały potrzebnemi drogi 
okólne, nieprowadzące przez stacje Chojnice albo 
Tezew to, do czasu odmiennego uregulowania 
w drodze mającego nastąpić porozumienia się, na- 
leży pociągi przewozić jako zamknięte (uprzywile- 
jowane) przez obszar tranzytowy. Wrazie, gdyby 
para pociągów pospiesznych, wymienionych w arty- 
kule 1 nie kursowała codziennie z jakiegokolwiek 
powodu, a w szczególności z powodu wygaśnięcia 
niniejszej umowy, to należy zamiast niej 
przeprowadzać między Prusami Wschodniemi a 
resztą Niemiec w komunikacji uprzywilejowanej 
parę pociągów pospiesznych według takiego 
samego rozkładu jazdy z zastosowaniem posta- 
nowień Paryskiej Konwencji z 21 kwietnia 1921. 


V. Do artykułu 2. 
Eksploatacja wagonów restauracyjnych i sypial- 
nych nie podlega w kraju tranzytowym żadnym 
ograniczeniom. 


auf der Eiſenbahnſtrecke Deutſch Eylau — Marienburg 
wiederaufgenommen werden ſollte, erklären ſich die 
Vertragsteile ſchon jetzt damit einverſtanden, daß 
täglich ein Cchnellzugpasr auf der Eiſenbahnſtrecke 
Rakowice — Deutſch Eylau — Marienburg —Tezew neben 
dem Verkehr zwiſchen Polen und der Freien Stadt 
Danzig dem internationalen Eiſenbahnperſonen,Gepäck⸗, 
Expreßgut⸗ und beſchleunigten Eilgutverkehr dient. Für 
den Verkehr zwiſchen Marienburg oder Deutſch Eylau 
einerſeits und dem Auslande andererſeits wird in 
dieſem Falle auf den Bahnhöfen Marienburg und 
Deutſch Eylau gemeinſame Zollabfertigung und Paß⸗ 
prüfung eingerichtet werden. Die Benutzung dieſer 
Züge wird durch ein beſonderes Abkommen entſprechend 
den Beſtimmungen des vorliegenden Abkommens ge— 
regelt werden. g 


II.-Zu Artikel 1 und 21. 

Die Be örderung von Poſtſendungen mit dem im 
Artikel 1 vorgeſehenen Luxuszug bleibt einer beſonderen 
Vereinbarung zwiſchen den beteiligten Verwaltungen 
vorbehalten. 


III. Zu Artikel 1 und 26. 

Durch dieſes Abkommen wird die Rechtslage, wie ſie 
ſich aus dem Abkommen vom 21. April 1921 zwiſchen 
Deutſchland, Polen und der Freien Stadt Danzig über 
den freien Durchgangsverkehr zwiſchen Oſtpreußen und 
dem übrigen Deutſchland ergiebt, nicht berührt. Die 
Unterzeichnung des gegenwärtigen Abkommens kann 
nicht jo ausgelegt werden, als ob fie für einen der 
Vertragsteile ein Präjudiz hinſichtlich der Auslegung 
des Abkommens vom 21. April 1921 mit ſich brächte. 
Das Abkommen vom 21. April 1921 findet auf die 
im Artikel 1 bezeichneten Züge keine Anwendung. 


IV. Zu Artikel 1 und 29. 

Für den Fall von Betriebsſtörungen oder -ſchwierig— 
keiten bleibt die Vereinbarung von Umleitungen den 
beteiligten Eiſenbahnverwaltungen überlaſſen. Werden 
Umleitungen erforderlich, die nicht über die Bahnhöfe 
Chojnice oder Tezew führen, ſo ſind die Züge bis zum 
Eintritt einer anderweitig zu vereinbarenden Regelung 
geſchloſſen (privilegiert) durch das Durchgangsgebiet 
hindurchzufühſ en. Wird das im Artikel 1 erwähnte 
Schnellzugpaar aus irgend einem Grunde, insbeſondere 
im Falle des Erlöſchens des vorliegenden Abkommens, 
nicht täglich gefahren, ſo iſt an ſeiner Stelle ein 
Schnellzugpaar im gleichen Fahrplan nach den Beſtim— 
mungen des Pariſer Abkommens vom 21. April 1921 
im privilegierten Verkehr zwiſchen Oſtpreußen und dem 
übrigen Deutſchland durchzuführen. 


V. Zu Artikel 2. 
Der Betrieb der Speiſe- und Schlafwagen unter: 
liegt im Durchgangslande keiner Beſchränkung. 
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VI. Do artykułu 5. 

A. Wyjście z pociągu na stacjach Chojnice lub 
Tczew uważa się w rozumieniu ustępu 2-ego 
niniejszego artykułu za przerwę podróży. 

B Za podróżnych w rozumieniu niniejszej 
umowy uważa się także wojskowych t j. członków 
siły zbrojnej. będących w czynnej służbie bez 
względu na to,czy są umundurowani, (zy wubraniu 
cywilnem. Co się tyczy broni, to ci wojskowi, 
podróżujący pojedyńczo będą mogli mieć przy 
sobie tylko broń białą (szablę, bagnet). 


VII. Do ustępu (2) i G) artykułu 7. 

Strony umawiające się są zgodne pod tym 
względem, że będą dostarczone pomieszczenia, 
wymienione w protokułach * dotyczących konfe- 
rencji z dnia 7 lutego 1927 r. w sprawie wspólnej 
polsko-niemieckiej odprawy celnej na stacjach 
Tczew i Chojnice. W razie, gdyby te pomieszczenia 
stały się zu względów służbowo -kolejowych 
nierozporządzalnemi, to Polskie Koleje Państwowe 
postarają się w porozumienia z odnośnemi 
władzami niemieckiemi o dostarczenie innych po- 
mieszczeń, równie odpowiednich. 


VIII. Do artykułu 10i 12 

Polscy funkcjonarjusze celni i paszportowi mają 
w granicach artykułów 10 ustęp (6) i 12 ustęp (2) 
uczynić zadość prośbie niemieckich placówek do 
nich skierowanej, odnoszącej się do ołesłania 
podróżnego niebędącego obywatelem polskim do 
Niemiec, albo do asystencji przy rewizji osoby, 
będącej obywatelem polskim. 


IX. Do artykułu 14. 

A. Zarząd kolejowy polski i niemiecki upraw- 
nią na podstawie zaświadczeń, wspomnianych 
w ustępie (1), posiadaczy zaświadczeń do bezpłat- 
nego przejazdu wszystkiemi pociągami osobowemi 
i towarowemi na linji między stacją polską i naj- 
bliższą stacją niemiecką. 

B. W razie, gdyby zaszła potrzeba, żeby funk- 
cjonarjusze eksponowanych placówek, czynni na 
stacji Tczew, musieli mieszkać w miejscowości ich 
czynności służbowych, to nastąpi w tym względzie 
oddzielne porozumienie. 


C. W razie wdrożenia postępowania karnego 
przeciw funkcjonarjuszowi zajętemu wykonaniem 
niniejszej umowy, albo porozumienia się kolejo- 
wego, wspomnianego w artykule I, za czyn popel- 
niony w czasie jego pobytu sluzbowego na obszarze 
Państwa sąsiedniego, należy przełożoną władzę 
ściganego niezwłocznie o tem uwiadomić. 


X. Do artykułu 28. 

„Strony umawiające się są zgodne co to tego, że 
Sąd Rozjemczy winien się składać z tych samych 
osób, co Sąd Rozjemczy, przewidziany w Konwen- 
cji z 21 kwietnia 1921 między Polską, Niemcami 


VL Zu Artikel 5. 

A. Das Ausſteigen aus dem Zuge in den Bahn- 
höſen Chojnice oder Tezew wird als Fahrtunterbrechung 
im Sinne des Abſatz (2) dieſes Artikels angeſehen. 

B. Unter Reiſenden im Sinne des vorliegenden 
Abkommens werden auch Militärperſonen verſtanden, 
d. h. die im aktiven Dienſt ſtehenden Angehörigen der 
bewaffneten Macht, ohne Rückſicht darauf, ob ſie ſich 
in Uniform oder in Zivil befinden. An Waffen dürfen 
dieſe einzelreiſenden Militärperſonen nur ihre blanken 
Waffen (Säbel, Seitengewehr) mitführen. 


VII. Zu Artikel 7 Abſatz (2) und (3). 

Die Vertragsteile ſind darüber einig, daß die in 
den Niederſchriften, betreffend die Beſprechung über 
gemeinſame deutſch-polniſche Zollabfertigung auf den 
Bahnhöfen in Tezew und Chojnice vom 7. Februar 1927 
bezeichneten Räumlichkeiten zur Verfügung geſtellt werden. 
Sollten dieſe Räume aus eiſenbahndienſtlichen Gründen 
nicht verfügbar werden, fo werden die Polniſchen 
Staatsbahnen im Einvernehmen mit den beteiligten 
deutſchen Behörden für die Bereitſtellung gleichwertiger 
Erſatzräume ſorgen. 


VIII. Zu Artikel 10 und 12. 

Im Rahmen der Artikel 10 Abſatz (6) und Artikel 12 
Abſatz (2) haben die polniſchen Zoll- und Paßbeamten 
einem Erſuchen der deutſchen Stellen zu entſprechen 
das auf Überführung eines nicht polniſchen Staats 
angehörigen nach Deulſchland oder auf Beteiligung an 
der Unterſuchung der Perſon eines polnijchen Staats- 
angehörigen gerichtet iſt. 


IX. Zu Artikel 14. 

A. Auf Grund der im Abſatz (1) vorgeſehenen Aug- 
weiſe werden die deutſche und die polniſche Eiſenbahn⸗ 
verwaltung den Ausweisinhabern das Recht zugeſtehen, 
auf der Strecke zwiſchen dem polnischen Bahnhof und: 
dem nächſten deutſchen Bahnhof alle Perſonen- und 
Güterzüge zur freien Fahrt zu benutzen. 

B. Falls fih die Notwendigkeit erweiſen ſollte, daß 
die auf dem Bahnhof Tczew beſchäftigten Bedienſteten 
der exponierten Dienſtſtellen am Dienſtort wohnen 
müſſen, wird hierüber eine Beſondere Vereinbarung 
getroffen werden. | 


C. Wird gegen einen Bedienſteten, der bei der 
Durchführung dieſes Abkommens oder der im Artikel 1 
bezeichneten Eiſenbahnvereinbarung tätig iſt, eine Straf- 
verfolgung wegen einer während ſeines dienſtlichen 
Aufenthaltes im Gebiete des Nachbarſtaates begangenen 
Handlung eingeleitet, ſo iſt die vorgeſetzte Dienſtbehörde 
des Verfolgten unverzüglich zu benachrichtigen. 


X. Zu Artikel 28. 

Die Vertragsteile ſind ſich darüber einig, daß das 
Schiedsgericht aus den gleichen Perſonen zufammen- 
geſetzt ſein ſoll, wie das im Abkommen vom 21. April 1921 
zwiſchen Deutſchland, Polen und der Freien Stadt 


ZNAC METATA INTE E TE TEE 
AO CARE N 
* NG N 1 


i Wolnem Miastem Gdańskiem w sprawie wolności 
tranzytu pomiędzy Prusami Wschodniemi a resztą 
Niemiec. W razie, gdyby załatwienie sprawy, 
wszczętej przed Sądem Rozjęmczym, było opóź- 
nione przez to,że jeden z sędziów nie bierze udziału 
w pracach Sądu Rozjemczego i nie każe się zastąpić 
przez swego zastępcę, to Prezes obowiązany będzie, 
nawniosek drugiego powołanego sędziego,zamiano- 
wać osobę zastępczą w miejsce sędziego nieobec- 
nego. Osoba ta powinna być, o ile to będzie moż- 
liwe, obywatelem innego Państwa niż sędzia działa- 
jący. Ta osoba zastępcza będzie miała te same 
prawa i obowiązki, co sędzia stały. Będzie brała 
udział w: pracach Sądu Rozjemczego aż do chwili, 
w której sędzia stały, lub jego zastępca, wyrazi 
gotowość przystąpienia do pracy. 

W dowód czego pelnomocnicy podpisali 
niniejszy protokół końcowy. 

Spisano w Warszawie dnia dwudziestego szó- 
stego marca tysiącdziewięćsetdwudziestegosiód- 
mego roku w trzech egzemplarzach, a mianowicie 
każdy w języku polskim i niemieckim, z których 
to egzemplarzy każda umawiająca się Strona 
otrzymuje jeden egzemplarz. Teksty polski i 
niemiecki są zgodne co do treści i jednakowo 
obowiązujące. — 


(—) Franciszek Moskwa 
(—) Felicjan Prochaska. 
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Danzig über den freien Durchgangsverkehr zwijchen ` 
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Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland vorgeſehene 
Schiedsgericht. Wenn die Erledigung einer beim Schieds- 
gericht anhängigen Sache dadurch verzögert wird, daß 
einer der Richter fich nicht an den Arbeiten des Schieds- 
gerichts beteiligt und ſich nicht durch ſeinen Stellvertreter 
vertreten läßt, jo muß auf Antrag des anderen einbe< 
rufenen Richters der Vorſitzende einen Erſatzmann für 
den nicht erſcheinenden Richter beſtellen. Dieſer muß, 
wenn irgend möglich, einer anderen Nationalität an- 
gehören als der mit ihm tätige Richter. Dieſer Erſatz⸗ 
mann hat dieſelben Rechte und Pflichten wie der 
ſtändige Richter. Er nimmt an den Arbeiten des 
Schiedsgerichts teil, bis der ſtändige Richter oder ſein 
Stellvertreter ſich bereit erklärt, dieſes zu tun. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten dieſes 
Schlußprotokoll unterzeichnet. ' 


Geſchehen in Warſchau am Sechsundzwanzigſten 


März Neunzehnhundertſiebenundzwanzig in drei Ur⸗ 
ſchriften, und zwar jede in deutſcher und in polniſcher 
Sprache, von denen jeder Vertragsteil eine erhält. Der 
deutſche und der polniſche Wortlaut ſtimmen inhaltlich 
überein und haben gleiche Geltung. 


gez. Rauſcher. 
gez. Scholz. 
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Anlage A 
zu Artikel 7 Abs. (4), b. 
Wzór A 
Verzeichnis iiber Reisegepiick, 


Spis bagażu 
das ohne besondere Beschau und ohne Verschluß zur Durchfuhr durch Deutschland 
przeznaczonego do tranzytu przez Niemcy albo do przekazania do jednego z urzędów 


oder zur Uberweisung auf eine Zollstelle im Innern des deutschen Zollgebiets bestimmt ist. 
celnych wewnątrz niemieckiego obszaru celnego bez specjalnej rewizji i bez zamknięcia. 


% M Fans 8 
Gestellungsfrist RED N PRA CAŁA ERZE 19 


Termin dostawy aż do 


Anmeldung und Verpflichtung des polnischen Warenfiihrers. 
Deklaracja i zobowiązanie się polskiego przewożnika towaru. 


Der unterzeichnete Bevollmiichtigte der Polnischen Staatsbahnen meldet hiermit die umstehend ver- 
Podpisany pełnomocnik Polskich Kolei Państwowych deklaruje niniejszem bagaź wyszczególniony 


Durchfuhr durch 
Ueberweisung auf eine Zollstelle in 
tranzytu przez Niemcy 

przekazania do jednego z urzędów celnych w Niemczech 
hierdurch, diese Gepäckstücke vor Ablauf der Gestellungsfrist auf dem Betriebswechselbahnhof dem 
wigzuje oddać ten bagaż, bez otwierania go, przed upływem terminu dostawy, na stacji zdawczo- 
Bevollmächtigten der Deutschen Reichsbahn uneróffnet zu übergeben, andernfalls aber für die Ent- 
odbiorczej pelnomocnikowi Kolei Rzeszy Niemieckiej, w przeciwnym razie, ręczy za uiszczenie według 
richtung des höchsten tarifmäßigen Eingangszolls zu haften. 

taryfy najwyższego cla przywozowego. i 


zeichneten Gepäckstücke zur Deutschland an und verpflichtet sich 


na odwrotnej stronie do i tem się zobo- 


—ͤ— ³hhhhln565*ç 


Annahmeerklärung und Verpflichtung des deutschen Warenführers. 


Der unterzeichnete Bevollmächtigte der Deutschen Reichsbahn übernimmt hiermit dieses Gepäck- 
verzeichnis und verpflichtet sich hierdurch, die darin verzeichneten Gepäckstücke vor Ablauf der 
Gestellungsfrist uneröffnet dem Erledigungsamte zu gestellen, andernfalls aber für die Entrichtung 
des höchsten tarifmäßigen Eingangszolls zu haften. 


Verpflichtung des Stationsbeamten. 
Der unterzeichnete Bevollmächtigte der Deutschen Reichsbahn verpflichtet sich hierdurch, die um- 
stehend verzeichneten Gepäckstücke spätestens am nächsten Vormittag uneröffnet dem Ki, 
lge ͤ . E Ee . zu gestellen, andernfalls aber für die Entrichtung des 


höchsten tarifmäßigen Eingangszolls zu haften. 


Anträge und amtliche Bescheinigungen. 


* ` 
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Lau- |, Nummer Zahl der 
fende |des Gepäck- i s ; Gepäck- | 
Nummer | scheins Aufgabestation Bestimmungsstation stücke Bemerkungen | 
Pozycja Numer Stacja nadawcza " Stacja przeznaczenia Ilość Uwagi 
bieżąca kwitu baga- sztuk 
żowego dra i ALA w bagażu | in 
1 2 3 5 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
DE BLEIBE eh Ikea ý den. S 4 19 2 


(Stempel) 


Die Spalten 1 bis 5 sind von dem Bevollmächtigten der Polnischen Staatsbahn in deutscher oder französischer Sprache auszufüllen. 
Kolumny 1 do 5 ma wypełnić w języku niemieckim lub francuskim pełnomocnik Polskich Kolei Państwowych. 
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Grüner Farbstreifen 


DEUTSCHES ZOLLGEBIET 
Begleitschein | Anlage B 


zu Art. 7 Abs. (4), e. 


Karta konwojowa | Wzór B 


Ausfertigungsam t:: Binpfangsamt: „ra Ne 


Gestellungsfrist: Bis zum Überwiesen auf .......... WAŻ Fazy ZAJ 
Termin dostawy aż do 

lagert bie zum... b . 

Przedłuźony aż do 


Anmeldung und Verpflichtung des polnischen Warentührers. 
Deklaracja i zobowiązanie się polskiego przewoźnika towaru. 
Der unterzeichnete Bevollmichtigte der Polnischen Staatsbahnen meldet hiermit die 
Podpisany pełnomocnik Polskich Kolei Państwowych deklaruje niniejszem towary 


umstehend verzeichneten Waren an und haftet fiir die Richtigkeit der Angaben hin- 
wyszczególnione na odwrotnej stronie i ręczy za prawdziwość zgłoszenia pod względem 
sichtlich der Zahl und Art der Packstücke. Zugleich versichert er, daß die Waren- 


liczby i rodzaju pakunków. Zarazem zapewnia, że deklaracja towarowa zgadza się z 
K . Expreßgutkarte.... _ SENT, 
erklärung mit de e übereinstimmt. 


RR przesylek nadzwyczajnych. 


me PrzewozoW......... 

Der Unterzeichnete beantragt für diese Waren Abfertigung mit Zollbegleitschein I 
Podpisany prosi o odprawę tych towarów za pomocą karty konwojowej I i przyjmuje 
und übernimmt die Verpflichtung, sie vor Ablauf der Gestellungsfrist auf dem Betiiebs- 
zobowiązanie oddania jej przed upływem terminu dostawy na stacji zdawczo-odbiorczej 
wechselbahnhof dem Bevollmächtigten der Deutschen Reichsbahn in unverändertem 
pelnomocnikowi Kolei Rzeszy Niemieckiej w stanie niezmienionym, w przeciwnym 


Grüner Farbstreifen 
pr 
S 
e 
er 


| Zustande zu übergeben, andernfalls aber für die Entrichtung des höchsten tarifmäßigen 


razie ręczy za najwyższe cło według taryfy przywozowej od ilości towaru, podanej jw 
Eingangszolls von den in der Warenerklärung angegebenen Warenmengen zu haften. 
deklaracji towarowej. 


Mit de. Bipreögutkarte .. stete. „den ...... .. ER ET 
Fraehtbrief.... dnia 
übereinstimmend. 


"Unterschrift des deutschen 
Zollbeamten) 


u A // ²ů x= 
Annahmeerklärung und Verpflichtung des deutschen Warenfiihrers. 


Der unterzeichnete Bevollmächtigte der Deutschen Reichsbahn übernimmt hiermit 
diesen Begleitschein mit den daraus nach $$ 44 und 46 des Vereinszollgesetzes sich 
ergebenden Verpflichtungen. 


Griiner Farbstreiten 


UOJTSIISQIEJ IOUNIF) 


Cz toy ER EL = 


A TĘ Zë SE EE 


e > 
rr ae 


r 


rami Wc 


Abgegeben am 


I. Warenerklärung‘*) 
l. Deklaracja towarowa*) 


Der Packstücke 


Gattung und Menge der Waren 
Rodzaj i ilość towaru 


Pakunków 
Name und 
Wohnort 
Lide. des 
Nr. Empfängers! , Gattung der Waren 
Zeichen Zahl nach den Benennungen 
Po- Nazwisko und SE und Unterscheidungen 
zycja | i miejsce Nummer des deutschen Zolltarifs 
bie- he Ilość 
żąca Pe, Zmaki e Rodzaj towarów wedlug 
8 1 d nazw i podziału 
rod 3 8 
odbiorcy numery KOF AR] niemieckiej taryfy 


celnej 


Roh- 
gewicht**) 


Waga 
brutto**) 


Reingewicht 


stiicken anzu- 
geben, die ver 
schiedenen Zoll- 
sätzen unter 
liegende Waren 
enthalten) 


Waga netto 

| (podawać tylko 

przy pakun- 

| kach, zawiera- 
jących towary, 

które podlegają 
różnym staw- 
kom celnym) 


E Lee 


a) Herstel- 
lungs- 
lan 

b) Bestim- 
mungs- 
land 
(nur im 


(nur bei Pack-| Falle der 


unmittel- 
baren 

Durchfuhr 

anzugeben) 


a) Kraj po- 
chodze- 
nia 

b) Kraj 
przezna- 
czenia 

(podawać 

e przy 


zycie) 


II. Anträge 
des Waren- 
führers oder 
des Waren- 
empfängers 


Angabe, welche 
Abfertigungs- 
weise begehrt 
wird, und im 
Falle der Ver- 
edelung An- 
gabe, ob zur 
oder nach Ver- 
edelung im 
1. Inland, für 
inländische 
oder für aus- 
ländische 
Rechnung, 


2 Ausland 


*) Die Spalten 1 bis 8 sind von dem Bevollmächtigten der Polnischen Staatsbahn in deutscher oder französischer Sprache auszufüllen. 
) Kolumny 1 do 8 ma wypełnić w języku niemieckim lub francuskim pełnomocnik Polskich Kolei Państowych. 


**) Zu Spalte 6 und 13. Bei Waren, die nicht nach dem Gewicht verzollt werden, ist die Menge unter entsprechender Bezeichnung der Mengeneinheit (Tonne, 
Stück usw.) in die für die Angabe des Rohgewichts vorgesehene Spalte einzutragen. 


ą clone wedlug wagi, ma być w kolumnie, przeznaczonej dla wskazania wagi brutto, podana ilość z właściwem 


) Do kolumny 6 1 13. Przy towarach, które nie s 


oznaczeniem jednostki (beczka, sztuki i t, d.). 


EE a, 


lll. Beschaubefund 


V. Weiterer Nach- 
weis der Waren 
oder der Ver- 
einnahmung des 


IV. Zollberechnung 


Der m Zolles 

Packstücke EECH EE yI dës | 
KANE Menge Rein- RARE j 
Dorch V GE gewicht kungen 
mitteltes Gewicht | durch über vor- d 
“£mäßj N handenen, | 
Tarifmäßige rechnung beibehal- i 

pe der tarif. Tarif. Zoll- aper 
Zeichen | Zu "EE, der a réi 7 mäßigen | satz betrag E angelegten | 
and | REZ" Tara mit Buch Verschluß, 4 
N | Nummer des pół Nr. A 
ummer | Art Statisti KE d gabe Zahl der a 
| atistischen roh**) rein des Biele wen? 
| Waren- Tara- y tte 
verzeichnisses Satzes 0 
RM Rpf ' | 
17 18 A 
| 


Vermerke iiber veranderte Bestimmung der Waren usw. 
(Vereinszollgesetz $$ 46, 49, 50 und %.) 


DEA beantrage den Begleitschein hier zu erledigen. Genehmigt. 
, E OSEADACO Z SAR CCF 19.--. 
o 2 FTT 
ber Zollamt. 
= 5 beantrage diesen Begleitschein zum Zweck Eingetragen unter Nr. — des Begleitscheinaus- 
der EE der Waren an .. fertigungsbuchs ----und auf dass Zollamt 
in auf daͤs Zollamt mit Gültigkeitsfrist bis um 
. zu überweisen, indem in Beziehung überwiesen. 
auf den weiteren Transport die Verpflichtungen des AT See E 
Begleitscheinnehmers übernehme. di 2: 19 
—44%%ꝰ1i 2 ` den bleche Geh egg ger Ide Zollamt. 
Erledigungsbescheinigungen. 
1. Der Begleitschein ist ab- 4. Nachweis des Ausgangs über die Grenze.*) 
A A. Umstehend genannte Waren wurden nach Abnahme des unverletzt be- 
en idee AE dee fundenen *Verschlusses 
a) in den Eisenbahngüterwagen Nr. C Eisenbahn 
verladen und nach VerschlieBung des Wagens mit Schlössern der 
SE E Ei ae otragen im Reihe dem un. amte in überwiesen. 
Begleitscheinempfangsbuj clk 4„%ödd nennen „den 19.0000 
ne Karl unter Nr. Zollamt 
b) auf das 2 des- verladen und dem Ansageposten 
3. Prüfungsbefund VAN ee FFC d 
. STE Begleitung durch 1 Zollbetriebsassistenten n 
Verschluß mittel ere? 
r a ARE IE JE EN RE lex 
b) in bezug auf Gattunglund Zollamt. 


De Menge der Waren: 
c) unter unsern Augen in das Ausland gefiihrt. 


27222 ŁEZ > BL TE 11 
Zollamt 
Br DAS. Ge eee, er ZZ wurde nach Abnahme 
des unverletzt befundenen Verschlusses 
1) EEEE" Zollbetriebsassistenten 
zur Begleitung über die Grenze übergeben. 
r deen 19:4. 
Die Richtigkeit $- ES 
dieser Angaben bescheinigen: b) unter unsern Augen in das Ausland ausgefiihrt. 
A SARA REHAU C 


Zollamt. 


— ——ᷣᷣͤ bͤ [te 
h Der Vordruck unter Nr. 4 der Erledigun gsbescheinigungen (Nachweis des Ausgangs iiber die Grenze) kann den 
örtlichen Bedürfnissen entsprechend geändert werden. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


